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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΠΡΩΙΜΟ 

ΤΗΣ ΕΠΙΣΗΜΗΣ ΕΦΗΜΕΡΙΔΑΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
Αρ. 2876 της 22ας ΑΠΡΙΛΙΟΥ 1994 

ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ 

ΜΕΡΟΣ III 
Ο περί της Τροποποίησης του Πρωτοκόλλου του Μόντρεαλ για τις Ουσίες που ■ 

καταστρέφουν τη Στοιβάδα του Όζοντος (Κυρωτικός) Νόμος του 1994 εκδίδεται με 
δημοσίευση στην Επίσημη Εφημερίδα της Κυπριακής Δημοκρατίας σύμφωνα με το 
Άρθρο 52 του Συντάγματος. 

Αριθμός 6(111) του 1994 
ΝΟΜΟΣ ΠΟΥ ΚΥΡΩΝΕΙ ΤΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ 
ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ ΤΟΥ ΜΟΝΤΡΕΑΛ ΓΙΑ ΤΙΣ ΟΥΣΙΕΣ 

ΠΟΥ ΚΑΤΑΣΤΡΕΦΟΥΝ TO ΣΤΟΙΒΑΔΑ ΤΟΥ Ό Ζ Ο Ν Τ Ο ς 

ΕΠΕΙΔΗ η Κυπριακή Δημοκρατία, δυνάμει του περί της Σύμβασης της 
Βιέννης για την Προστασία της Στοιβάδας του Όζοντος και του Πρωτοκόλλου 
του Μόντρεαλ για τις Ουσίες που καταστρέφουν τη Στοιβάδα του Όζοντος 
(Κυρωτικού) Νόμου αρ. 19(111) του 1992 κατέστη και είναι Συμβαλλόμενο 
Μέρος της πιο πάνω Σύμβασης και του Πρωτοκόλλου του Μόντρεαλ, 

ΚΑΙ ΕΠΕΙΔΗ στις 29 Ιουνίου 1990, κατά τη Δεύτερη Σύνοδο των Μερών 
του Πρωτοκόλλου του Μόντρεαλ για τις Ουσίες που καταστρέφουν τη 
Στοιβάδα του. Όζοντος που έγινε στο Λονδίνο, υιοθετήθηκε Τροποποίηση του 
πιο πάνω Πρωτοκόλλου, 

ΚΑΙ ΕΠΕΙΔΗ το Υπουργικό Συμβούλιο:με την υπ' Αρ. 40.406 και ημερο­
μηνία 5 Ιανουαρίου 1994 Απόφαση του έχει αποφασίσει όπως η Κυπριακή 
Δημοκρατία προσχωρήσει στην πιο πάνω Τροποποίηση του Πρωτοκόλλου 
του Μόντρεαλ για τις Ουσίες που καταστρέφουν τη Στοιβάδα του Όζοντος. 

ΓΤ ΑΥΤΟ η Βουλή των Αντιπροσώπων ψηφίζει τα ακόλουθα: 
1. Ο παρών Νόμος θα αναφέρεται ως ο περί της Τροποποίησης του 

Πρωτοκόλλου του Μόντρεαλ για τις Ουσίες που καταστρέφουν τη Στοιβάδα 
του Όζοντος (Κυρωτικός) Νόμος του 1994. 

2. Στον παρόντα Νόμο, εκτός αν από το κείμενο προκύπτει διαφορετική 
έννοια— 

«Τροποποίηση» σημαίνει την Τροποποίηση του Πρωτοκόλλου του 
Μόντρεαλ για τις Ουσίες που καταστρέφουν τη Στοιβάδα του Όζοντος, η 
οποία υιοθετήθηκε στις 29 Ιουνίου στο Λονδίνο κατά τη Δεύτερη Σύνοδο 
των Συμβαλλόμενων Μερών του πιο πάνω Πρωτοκόλλου. 

Προοίμιο. 

Συνοπτικός 
τίτλος. 

Ερμηνεία. 
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Κύρωση ΐης 3. Με τον παρόντα Νόμο κυρώνεται η Τροποποίηση, της οποίας το κείμενο 
Τροποποίησης. α π6 τ ο αγγλικό πρωτότυπο εκτίθεται στο Μέρος Ι του Πίνακα και σε 
Μέροςϊ ελληνική μετάφραση στο Μέρος II αυτού: 
Μέρος ΐι. ν Νοείται ότι σε περίπτωση αντίφασης μεταξύ του κειμένου του Μέρους Ι και 

εκείνου του Μέρους II του Πίνακα θα υπερισχύει το κείμενο που εκτίθεται 
, στόΧ Μέρος Ι αυτού. 

ΠΙΝΑΚΑΣ 
(Άρθρο 3) 

ΜΕΡΟΣ Ι 
AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTOCOL ON SUBSTANCES 

j THAT DEPLETE THE OZONE LAYER 
ARTICLE 1: AMENDMENT 

A. Preambu!ar Paragraph 
1. The 6th preambuIar paragraph of the Protocol shall be 
replaced by the following: 

Determined to protect the ozone layer by taking 
precautionary measures to control equitably total global 
emissions of suDstances that deplete it, with the 
ultimate objective of their elimination on the basis of 
developments in scientific knowledge, taking into account 
technical and economic considerations and bearing in mind 
the developmental needs of developing countries, 

2. The 7th preambular paragraph of the Protocol shall be 
replaced by the following: 

Acknowledging that special provision is required to meet 
the needs of developing countries, including the 
provision of additional financial resources and access to 
relevant technologies, bearing in mind that the magnitude 
of funds necessary is predictable, and the funds can be 
expected to make a substantial difference in the world's 
ability to address the scientifically established problem 
of ozone depletion and its harmful effects. 

3. The 9th preambular paragraph of the Protocol shall be 
replaced by "the following: 

Considering the importance of promoting international 
co-operation in the research, development and transfer of 
alternative technologies relating to the control and 
reduction of emissions of substances that deplete the 
ozone layer, bearing in mind in particular the needs of 
developing countries, 

B. Article Ί: Definitions 
1. Paragraph 4 of Article 1 of the Protocol shal1 be 
replaced by the-foilowing paragraph: 
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4 . "Cont ro l led substance" means a substance i n Annex A 
or i n Annex Β t o t h i s Pro toco l , whether e x i s t i n g alone 
or i n a mix tu re . I t inc ludes the isomers of any such 
substance, except as s p e c i f i e d i n the re levant Annex, 
but excludes any c o n t r o l l e d substance or mixture which 
i s i n a manufactured product other than a conta iner used 
f o r the t r a n s p o r t a t i o n or storage of t ha t substance. 

2. Paragraph 3 of Art ic le 1 of the Protocol shal l be replaced by the 
following paragraph: 

5. "Production" means the amount cf controlled substances 
produced, minus the amount destroyed by technologies to be approved 
by the Parties and minus the amount ent ire ly used as feedstock in 
the manufacture of other chemicals. The amount recycled and reused 
i s not to be considered as "production". 

3 . The following paragraph shal l be added to Artic le 1 of the Frotocol: 

S. "Transitional substance" means s substance in Annex C to th i s 
Protocol, whether ex i s t ing clone or in e mixture. I t includes the 
isomers of any such substance, except as may be specif ied in Annex 
C, but excludes any trans i t ional substance or mixture which i s in a 
manufactured product other then a container used for the 
transportation or storage of that substance. 

C. Art ic le 2. paragraph 5 

Paragraph 5 of Article 2 of the Protocol shall be.replaced by the 
following paragraph: 

5. Any Party may, for any one or mora control· periods, transfer to 
another Party any portion of its calculated level of production sat 
out in Articles 2A to 2S, provided that the total combined 
calculated levels of production of the Parties concerned for any 
group of controlled substances do not exceed the production limits 
set out in those Articles for that group. Such transfer of 
production shall be notified to the Secretariat by each· of the 
Parties concerned, stating the terms of such transfer and the period 
for which it is to apply. 

D. Article 2. paragraph 6 

The following words shall be inserted in paragraph 6 of Article 2 before 
the words "controlled substances" the first time they occur: 

Annex A or Annex Β 

Ε. Article 2. paragraph 8 (a) 

The following words shall be added after the words "this Article" 
wherever they appear in paragraph 8 (a) of Article 2 of the Protocol: 

and Articles 2A to 2E 

P. Article 2. Paragraph 9 (a) (1) 

The following words shall be added after "Annex A" in paragraph 9 (a) (i) 
of Article 2 of the Protocol: 
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G. Article 2. paragraph 9 (a) (ii) 

The folio wing *">rd« shall be deleted from paragraph 9 (a) (11) of 
Article 2 of the Protocol: 

from 1984 level· 

K. Article 2. paragraph 9 (e) 

The following words shall be deleted fro» p*r*tr*?h 9 (c) of Article 2 of 
th? Protocol: . 

representing at least fifty p*r cent of th* tottl eonrueption of the 
controlled eubetinces of the Parties 

and replaced by: 

representing · majority of the Parties operating under paragraph 1 
. of Article 5 present and voting end a majority of -the Parties not so 
operating present and voting 

I. Article 2. paragraph 10 (b) 

Paragraph 10 (b) of Article 2 of the Protocol shall be deleted, and 
paragraph 10 (a) of Article 2 shall become paragraph 10. 

J. Article 2. paragraph 11 

.The following words shall be added after the words "this Article" 
wherever they occur in paragraph 11 of Article 2 of the Protocol: 

and Articles 2Λ to 2B 

K. Article 2C: Other fully haloaenated CPCs 

The following paragraphs shall be added to the Protocol as Article 2C: 

Article 2C; Other fully halosenated CFCs 

1. laeh Party shall ensure that for the twelve-month period 
commencing on 1 January 1993, and in each twelve-month period 
thereafter, its calculated level of consumption of the controlled 
substances in Group 1 of Annex Β does not exceed, annually, eighty 
per cent of its calculated- level of consumption in 1989. Bach Party 
producing one or more of these substances shall, for the same 
periods, ensure that its calculated level of production of the 
substances does not exceed, annually, eighty per cent of its 
calculated level of production in 1989. However, in order 
to satisfy the basic domestic needs of the Parties opersting under 
paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production may 
exceed that limit by up to ten per cent of its calculated level of 
production in 1989. 
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2. Each Party shell ensure, that for the -twelve-month period 
commencing on 1 January 1997, and in each twelve-month period 
thereafter, its calculated level of consumption of the controlled 
substances in Croup I of Annex Β does not exceed, annually, fifteen 
per cent of its calculated level of consumption in 1989. Each Party 
producing one or more of these substances shall, for the same 
periods, ensure that its calculated level of production of the 
substances does not exceed, annually, fifteen per cent of its 
calculated level of production in 1989. However, in order 
- to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under 
paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production may 
exceed that limit by up to ten per cent, of its calculated level of 
production in 1989. 

3. Each Party shall ensure that for the twelve-month period 
commencing on 1 January 2000, and in each twelve-month period 
thereafter, its calculated level of consumption of the controlled 
substances in Group I of Annex Β does not exceed zero. Each Party 
producing one or more of these substances shall, for the same 
periods, ensure that its calculated level of production of the 
substances does not exceed,zero. However, in order to satisfy the 
basic domestic needs of the Parties operating under paragraph 1 of 
Article 5, its calculated level of production may exceed that limit 
by up to fifteen per cent of its calculated level of. production in 
1989.' ■'■ -

L. Article 2D: Carbon tetrachloride 

The following paragraphs shall be added to the Protocol as Article 20: 

Article 2D: Carbon tetrachloride 

1. Each Party shall ensure that for the twelve-month period 
commencing on 1' January 1995, and in «ach twelve-month period 
thereafter, its calculated level of consumption of the controlled 
substance in Group II of Annex Β does not exceed, annually* fifteen 
per cent of its calculated level of consumption in 1989. Each Party 
producing the substance shall, for the same periods, ensure that its 
calculated level of production of the substance does not exceed, 
annually, fifteen per cent of its calculated level of production in 
1989. However, in order to satisfy the basic domestic needs of the 
Parties operating under paragraph 1 of Article 5, its calculated 
level of production may exceed that limit by up to ten per cent of 
its calculated level of production in 1989. 

2. Each Party shall ensure that for the twelve-month period 
commencing on 1 January 2000, and in each twelve-month.period 
thereafter, its calculated level of consumption of the controlled 
substance in Group II of Annex Β does not exceed zero. Each Party 
producing the substance shall, for the same periods, ensure that its 
calculated level of production of the substance does not exceed 
zero. However, in order to satisfy the basic domestic heeds of the 
Partiea operating under paragraph 1 of Article 5, its calculated 
level of production may exceed that limit by up to fifteen per cent 
of its calculated level of production in 1989. 
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Η. Article 2Ε: 1.1.1-trichlcroethane (methyl chlorofonn). 

The following paragraphs shall be added to the Protocol as Article 2E: 

Article 2E: 1.1.1-trichloroethane (methyl chloroform) 

1. Each Party shall ensure that for the twelve-month period 
commencing on 1 January 1993, and in each twelve-month period 
thereafter, its calculated level of consumption of the controlled 
substance in Group III of Annex Β does not exceed, annually, its 
calculated level of consumption in 1989. Bach Party producing the 
substance shall, for the same periods, ensure that its calculated 
level of production of the substance does not exceed, annually, its 
calculated level of production in 1989. However, in order to 
satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under, 
paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production may 
exceed that limit by up to ten per cent of its calculated level of 
production in 1989. 

2. Bach Party shall ensure that for the twelve-month period 
commencing on 1 January 1995, and in each twelve-month period 
thereafter, its calculated level of consumption of the controlled 
substance in Group IZI of Annex Β does not exceed, annually, seventy 
per cent of its calculated level of consumption in 1989. Each Party 
producing the substance shall, for the same periods, ensure that its 
calculated level of production of the substance does not exceed, 
annually, seventy per cent of its calculated level of consumption in 
1989. However, in order to satisfy the basic domestic needs of the 
Parties operating-under paragraph 1 of Article 5, its calculated 
level of production may exceed that limit by up to ten per cent of 
its calculated level of production in 1989. 

3. Each Party shall ensure that for the twelve-month period 
commencing on 1 January 2000, and in each twelve-month period 
thereafter, its calculated level of consumption of the controlled 
substance in Group III of Annex Β does not exceed, annually, thirty 
per cent of its calculated level of consumption in 1989. Each Party 
producing, the substance shall, for the same periods, ensure that ita 
calculated level of production of the substance does not exceed, 
annually; thirty per cent of its calculated level of production in 
1989. However, in order to satisfy the basic domestic needs of 
Parties operating under paragraph 1 of Article 5, it· calculated 
level of production may, exceed that limit by up to ten per cent of 
its calculated level qf production in 1989. 

4. Each Party shall ensure that for the twelve-month period 
commencing on 1 January 2005, and in each twelve-month period 
thereafter, its calculated level of consumption of the controlled 
substance in Group III qf. Annex Β does not exceed zero. Each Party 
producing the substance phall, for the same periods, ensure that its 
calculated level of production of the substance does not exceed 
zero. However, in order, to satisfy the basic domestic needs of the 
Parties operating underparagraph 1 of Article 5, its calculated 
level of production may exceed that limit by up to fifteen per cent 
of its calculated level of production in 1989. 
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S. The Parties shall review, in 1992, the feasibility of a more 

\ rapid schedule of reductions than that set out in this Article. 
" V. Article 3: Calculation of control levels 

1. The following shall be added after "Articles 2" in Article 3 of the 
Protocol: 

, 2A to 2E, 

2 . The following words shall be added after "Annex A** each time it appears 
Article 3 of the Protocol: 

or Annex Β 

0. Article 4: Control of trade with non-Parties 
1. Paragraphs 1 to 5 of Article 4 shall be replaced by the following 
paragraphs: 

1. As of 1 January 1990, each Party shall ban the import of Che 
controlled substances in Annex A from any State not party to this 
Protocol. 

1 bis. Within one year of the date of the entry into force of this 
paragraph, each^Party shall ban the import; of the controlled 
substances in Annex Β from any State not party to this Protocol. 
2. As of 1 January 1993, each Party shall ban the export of any 
controlled substance.· in Annex A to any Stat· not party to this-
Protocol. 
2 bis. Commencing one year after the date'of entry into fore· of 
this paragraph, each Party shall ban the export of any controlled 
substance· in Annex Β to any State hot party to thi· Protocol. 
3. By 1 January 1992, the Parties shall, following the procedures 
in Article 10 of the Convention, elaborate in an annex * list of 
products containing controlled substances in Annex A. Parties that 
have not objected to the annex in accordance with those procedure· 
shall ban, within one year of the annex having become effective, the 
import of those products from any Stat· not party to this Protocol. 

3 bis. Within three year· of the rfate of the entry into force of 
thi· paragraph, the Parties shall, following the procedures in 
Article 10 of the Convention, elaborate in an annex a list of 
products containing controlled substances in Annex Β. parties that 
have not objected to the annex in'accordance with those procedures 
shall ban, within one year of the annex having become effective, the 
import of those ̂ products from any State not party to this Protocol. 
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4. By 1 January 1994, th· Parties «hell determine the feasibility 
of banning orrestricting, from Stat·· not party to.this Protocol, 
th· import of product» produced with, but not containing, controlled 
substances in Annex A. If determined feaaible, th· Parties shall, 
following th· procedures in Article 10 of th· Convention, elaborate 
in an annex a list of such products. Parties that have not objected 
to the annex in accordance with those procedures shall ban, within 
one year of the annex having become effective, the import of those 
products from any State not party to this Protocol.. 

4 bis. Within five years of the date of the entry into force of 
1 thie paragraph, the Parties shall determine the feasibility of 

ti«w^«t o r restricting, from States not party to this Protocol, the 
import of product* produced with, but not containing, controlled 
substances in Annex B. If determined feasible, the Parties shall, 
following the procedures in Article 10 of the Convention, elaborate 
in an annex a list-of such products. Parties that have not objected 
to the annex in accordance with those procedures shall ban or 
restrict, within one year of the annex having become effective, the 
import of those products from eny State not party to this Protocol. 
5. Each Party undertakes to the fullest practicable ertent to 
discourage the export to.any State not party to this Protocol of 
technology for producing and for utilizing controlled substances. 

2. Paragraph 8 of Article 4 of the Protocol shell be replaced, by the 
following paragraph: '· ' 

8. ■otwithatanding the provisions of this Article, import· 
referred^o in paragraphs 1. 1 bis. 3. 3 bjj., 4 and 4 bi». and 
exports referred to in paragraphs 2 and 2 bit, may be permitted 
from, or to, any State not party to this Protocol, if that State is 
determined by a meeting of the Parties to be in full compliance with 
Article 2, Articles 2A to 21, and this Article,and have submitted 
data to that effect as specified in Article 7. 

3. The following paragraph shall be added to Article 4 of the Protocol as 
paragraph 8: 

9. For the purposes of this Article, the term "State not party to 
, 'this Protocol- ahall include, with respect to epertieular 
controlled substance, e State or regional economic integretion 
organisation that has not agreed to be bound by the control measures 
in effect for that substance. 

P. Article S; Special situation of devoloolna countries 

Article S of the Protocol shall be replaced by the following: 

1. Any Party that is a developing country and whose annual 
calculated level of consumption of the controlled substances in 
Annex A la less than 0.3 kilograms per capita on the date of the 
entry into force of the Protocol for it, or any time thereafter 
until 1 Jenuary 1999, shall in order to meet its besic domestic 
jPffds, be entitled to delay for ten years its compliance with the 
control measures set out in Articles 2A to 2E. 
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2. However, any Party operating under paragraph 1 of this Article 
shall exceed neither an annual calculated level of consumption of 
the controlled substances in Annex A of 0.3 kilograms per capita nor 
an annual calculated level of consumption of the controlled 
substances of Annex Β of 0.2 kilograms per capita. 

3. When isplcmsnting the control measures set out in Article* 2A 
to 2C, any Party operating under paragraph 1 of this Article shall 
be entitled to use: 

(a) For controlled substances under Annex A, either the 
average of its annual calculated level of consumption for the period 
1995 to 1997 inclusive or a calculated level of consumption of 0.3 
kilograms per capita, whichever is the lower, as the basis for 
determining its compliance with the control measures; 

(b) For controlled substances under Annex Β, the average of 
its annual calculated level of consumption for the period 1998 to 
2000 inclusive or a calculated level of consumption of 0.2 kilograms 
per capita, whichever is the lower, as the basis for determining its 
compliance with the control measures. 

*· If β Party operating under paragraph 1 of this Article, at any 
time before the control measures obligations in Articles 2A to 21 
become applicable to it, finds itself unable to obtain an adequate 
supply of controlled substances, it may notify this to the 
Secretariat. The-Secretariat shall forthwith transmit a copy of 
such notification to the Parties, which shall consider the matter at.. 
their next Meeting, and decide upon appropriate action to be taken. 
5. Developing the capacity to fulfil the obligations of the 
Parties operating under paragraph 1 of this Article to comply 
with the control measures set out in Articles 2A to 21 and 
their implementation by those same Parties will depend upon the 
effective implementation of the financial co-operation ;as provided 
by Article 10 and transfer of technology as provided by Article lOA. 

6. Any Party operating under paragraph I of this Article may, at 
any time, notify the Secretariat in writing that, having taken all 
practicable steps it is unable to implement any or all of the 
obligations laid down in Articles 2A to 2* due to the inadequete 
implementation of Articles 10 end 10A. The Secretariat shall 
forthwith transmit a copy of the notification to the Parties, which 
shall consider the matter at their next Meeting, giving due 
recognition to paragraph 5 of this Article end shall decide upon 
appropriate action to be taken. 

7. During the period between notification end the Meeting of the 
Parties at which the appropriate action referred to in paragraph 6 
above is to be decided, or for a further period if the Meeting of 
the Parties so decides, the non-compliance procedures referred to in 
Article β shall not be invoked against the notifying Party. 
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8. Α Heating of th· Pertiea shell review, not later than 1995, th· 
situation of th· Parti·· operating under paragraph 1 of this 
Artiele, including th· #ff«etiv· implementation of financial 
co-operation and transfer of technology to thea, and adopt such 
revisions that may be deemed necessary regarding the schedule of 
control measures applicable to those Parties. 

9. Decisions of th# Pertiee referred to in pertgraph* 4, £ en<5 . 
of thti Article thill be tttci* ttcorciixfc to the KL&I procedure 
applied to dccicictt-stfcing under Article 10. 

Q. Article 6: Assessment and n v l w of control aeeruratt 
the following words shall be added after "Article 2" in Article 6 of the 

Protocol: 

Articles 2A to 2E, and the situation regarding production, imports 
and exports of the transitional substances in Croup I of Annex C 

R. Article 7; Reporting of data 
1. Article 7 of the Protocol shall be replaced by the following: 

1. lech Party shall provide to the Secretariat/within three 
months of becoming a Party, statistical date on its production, 
imports and exports of eeeh of the controlled substances in Annex A 
for the year 198», or the best possible estimates of such data where 
actual data are not available. 

2. Each Psrty shall provide to the Secretariat Ftstistical data on 
its production, imports and exports of each of the controlled 
substances in Annex Β and each of the transitional substances in 
Group I of Annex C, for the year 1989, or the best possible 
estimates of such data where actual data are not available, not 
later than three months after the data when the provisions set out. 
in the Protocol with retard to the substances in Annex Β enter into 
force for that Party. 

3. Bach Party shall provide statistical data to the Secretariat on 
its annual production (as defined in paragraph 5 of Article 1), and, 
separately, 

amounts used for feedstocks; 
amounts destroyed by technologies approved by the Parties, 

- imports and exports to Parties end non-Parties respectively, 
of each of the controlled substsnees listed in Annexes A and Β as 
well as of the transitional substances in Croup I of Annex C, 
for the year during which provisions concerning the substances in 
Annex Β entered into force for that Party and for eech year 
thereafter. Data shell be forwarded not later than nine months 
after the end of th* yttr to which the d&ta relate. 
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4. For Parties operating under the provisions of paragraph 8 (aJ 
of Article 2, the requirements in paragraphs 1, 2 and 3 of this. 
Article in respect of statistical data on imports and exports shell 
be satisfied if the regional economic integration organization 
concerned provides data on imports and'exports between the 
organization and States that are not members of that organization. 

S. Article 9: Research, devslopmr"*·, p"Mic awareness 
and evchsriRe of information 

Paragraph 1 (a) of Article 9 of the Protocol shall be replaced by tha 
following: 

(a) Best technologies for improving the containment, recovery, 
recycling, or destruction of controlled and transitional substances 
or otherwise reducing their emissions; 

T. Article 10: Financial mechanism 

Article 10 of the Protocol shall be replaced by the following: 

Article 10r: Financial mechanism 

1. The Parties shall establish a mechanism for the purposes of 
providing financial and technical co-operation, including the 
transfer of technologies, to Parti·· operating under paragraph 1 of 
Article 5 of this Protocol to enable their compliance with the 
control measure· ̂set out in Articles 2A to 2K"of the Protocol. Tfes 
mechanism, contribution· to which shall be additional to other 
financial transfer· to Parties operating under that paragraph, shall-
meet all agreed incremental costs of such Parties in order to enable 
their compliance with the control measures of the Protocol. An 
indicative list of the categories of incremental costs shall be -
decided by the meeting of the Parties. 

2. The mechanism established under paragraph 1 shall include a 
Multilateral Fund. It may also include other means of multilateral, 
regional and bilateral co-operetion. 

3. Tha Multilateral Fund shall: 

(a) Meet, on e grant or concession·! basis as appropriate, and 
according to criteria to be decided upon by the Parties, the agreed 
incremental coat·; 

(b) Finance clearing-house functions to: 

(i) Assist Parties operating under paragraph 1 of Article 5, 
through country specific studies.and other technical 
co-operation, to identify their needs for co-operstion; 

(ii) Facilitate technical co-operation fο meet these identified 
needei 
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(ill) Distribute, «8 provided for in Artie!· 9, information and 

relevant material·, and hold workshops, training sessions, 
and other related activities, for the benefit of Parti·· 
that are develop ins countries; and 

(iv) Facilitate and monitor other multiisteral, regional and 
bilateral co-operation available to Parti·· that are 
developing countries; 

(c) Finance the secret*rial services of the «unilateral Fund 
and related support cost·. 
4. The Multilateral Fund shall operate under the authority of the 
Parties who shall decide on its overall policies. 
5. The Parties shall establish an Executive Conedttee to develop 
and ©bhitor the implementation of specific operational policies, 
guidelines %nd aoAinistr&tiv· arrangements, including tha 
dlsbursenent of resources, for the purpose of achieving thft 
objective· of the Multiisteral Fund. The Executive Ccmittee shall 
discharge its tasks end responsibilities, specified in ita teres of 
reference aa agreed by the Parties, with the co-operation and 
ess istance of the international Bank for Beconetruetion and 
Development (World Bank), the United ■•tion· tnviroweeot Progress·, 
the United rations Deveiopaisnt P> ngi' in*· or other eppropriate 
•giriciea depending en their-re^pective ere»· of expertise. The 
tweaber· of the Executive Coanittee, which shall be «elected on the 
baala of a balanced representation of the Part!·· operating under 
paragraph 1 of Article S and of the Partie· not so operating, shall 
be "endorsed by the Parties. 

6. The Hultilateral fund shall be financed by contribution· fro» 
Partie· not operating under paragraph 1 of Article 5 in convertible 
-currency or, in certain circumstance·, in kind and/or in national 
currency, on the be·!· of th» United Bation· "scale of assesaaehts.r 
Contribution· by other Parties shall be encouraged. Bilateral and, 
in articular case· agreed by a decision of the Parties, regional 
co>^operetiOn siey, up to · percentage and consistent with any 
criteria to be specified by decision of the Partie·, be considered 
a· a contribution to th· Bultilataral Fund, provided that such 
co-operation, as a adnimtm: 

(a) Strictly relates to compliance with the provision· of this 
Protocol; 

(b) Provide· additional resources; and 
(c) Meet· •greed increments! costs. 

7. The Parties shall decide upon the prograasM budget of the 
ftjltilateral Fund for each fiscal period and upon th· percentage of 
contribution· of the individual Parties thereto. 
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8. Resource* under the Multilateral Fund shall be, disbursed with 
the concurrence of the beneficiary Party. 

9. Decision· by the Parties under this Article shall be taken by 
consensu· whenever.possible. If all efforts, at consensus haveι been 
exhausted and no agreement reached, decisions shall be adopted, by at 
two-thirds majority 'vote of the Parties present and" voting, 
representing ε majority of the Parties operating under paragraph 1 
of Article 5 present and voting and 4 majority of the. Parties not so 
operating preaent and, voting. 

10. The financial mechanism set out in this Article.is without 
prejudice to any future arrangements that may be developed with 
respect to other environmental issues. 

U. Article 10A: Transfer of technoloaK 

The, following Article shall be added to the Protocol as Article 10A: * 

Article 10A; Transfer of technology 

Each Party, shall take every practicable step, consistent with 
the programmes supported by the financial mechanism, to ensure: 

(a) That the bast available, environmentally safe substitute· 
and related technologies ere expeditiously transferred to Parties 
operating under paragraph 1 of Article 5; and 

(b) That the transfers, referred to in subparagraph (a) occur 
under fair and most favourable condition·. 

V, Article llr Meetings of the Pertlsa. 

Paragraph 4 (g) of Article 11 of the Protocol shall be replaced by the 
following: 

(g) Asses·, in accordance With Article e, the control measures 
and the situation regarding transitional substances; ..'..' 

W. Article 17: Parties ioinlna after entrr into force 

The following words shall be added after "as well as under" in Article 17: 

Articles 2A to 21, and 

X. Article 19: Withdrawal 

Article 19 of the Protocol shall be replaced by the following paragraph: 
Any Party may withdraw from this Protocol by giving written 

notification to the Depositary at any. time after four years of 
assuming the obligations specified in paragraph 1 of Article 2A. 
Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one year after 
the data of. its receipt by the Depositary, or on such later date as 
may be specified in the notification of the withdrawal. 
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Υ. Annex*» 

The following annexes eh . 11 be tided to the Protocol: 

AaaasJl 
Controllsd substances 

J . 
%£893% ' Subrtf.ncs U S ^ S I E 

rotrntitJ 

■fiBRffi.'* 

€P3C1 
c 2 Fei 5 
c 2 ? 2 c i* 
®1?C1.7. 
sai'sci* :. 
6l?3Cl5 
C ^ C l a 
C^f^Cls 
e_FiCl2 
Ca??ei 

^Sf f iJ t t 

., (crc- i3) 
( c r c - i i i ) 

; <crc-i i2) 
(CPC-211) 
(CTC-212) 
(CTC-213) 
(CTC-214) 
(CFC-215) 
(CTC-214) 
(CTC-217) 

cei A carbon tetrachloride 1.1 

9W?P I I I 

C2H3C13* 1,1.1-trichloroethane 0.1 
(nethyl chlorofora) 

1.0 
1.0 
1.0 
1.0 
1.0 
1.0 
1.0 
1.0 
1.0 
1.0 

This fornuis doss not refer to 1,1,2-trichloroethane^ 



Croup, 

Grout» I 

CHFC12 
CHF2C1 
CH2FC1 
C2HFC14 
C2HF2C13 
C2KT3C12 
C2KF4C1 
C2H2FCl3 
C2H2F2Cl2 
C2H2f3Cl 
C2H3FCI2 
C2K3r2Cl 
C2furci 
C3HPCH 
c3Kr2ci5 
C3HF3CI4 
C 3 H F 4 C I 3 
c3Hr5ci2 
C3HT6C1 
c3H2rci5 
c3H2r2ci4 
c3H2r3ci3 
C3H2r4Cl2 
C3K2FsCl 
C3K3FC14 
C3H3F2C13 
C3K3F3C12 
C3H3F4C1 
c3H4rci3 
C3H4F2C12 
C3K4F3C1 
c3H5rci2 
C3N5F2CI 
C3H«FC1 
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Anncr'C 

Trans I t - ionc ! rubat-ane·* 

S u b t t t n c e 

(HCFC-21) 
(HCFC-22) 
(HCFC-31) 
(HCFC-121) 
(Hcrc-122) 
(HCFC-123) 
(HCFC-124) 
(HCFC-131) 
(KCrC-132) 
(HCFC-133) 
(HCFC-141) 
(HCTC-142) 
(Kcrc-isi) 
(HCTC-221) 
(KCTC-222) 
(HCTC-223) 
(HCTC-224) 
(HCFC-225) 
(HCTC-226) 
(HCTC-231) 
(HCFC-232) 
(HCFC-233) 
(HCTC-234) 
(HCFC-235) 
(HCPC-241) 
(HCTC-242) 
(HCTC-243) 
(HCFC-244) 
(HCTC-2S1) 
(KCFC-252) 
(HCFC-253) 
(HCFC-261) 
(HCFC-262) 
(HCFC-271) 
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AEHCLI 2: ΕΜΤΚΧ ΙΒΤΟ FORCE 

1. Thl» Asaadaent «hall «iter into fore· on 1 January 1992. provided that 
•t least twenty instruments of ratification, acceptance or approval of the 
toandttant have been deposited by Stat·· or rational aeonomie integration 
organization· that ara Parties to- tha Montreal Protocol on Substances That 
Deplete? the: Ozena Layer. In the event that thl· condition has not bean, 
fulfilled by that date, the Aaondaent ahall enter into fore· on the ninetieth 
day follovifife the date on ««deb it h&c bees fulfilled. 
2. for the purpose· of paragraph χ, any such instruaaat deposited by a 
regional econosic. integration organisation shall not be counted as additional 
to those deposited by aesber States of such organization. 
3. After the entry into fore· of- this Aaandaent as provided under 
paragraph 1,, it shall enter into force for any other Party to the Protocol 
on the ninetieth day following the data of deposit of its instruaaat of 
ratification, acceptance or approval. 
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1 hereby certify that the 

fcregcing text is a true copy of the 
Amendment. adopted on 29 June 1990 at 
the Second Meeting of the Parties to 
the Montreal Protocol on Substances 
that Deplete the Ozone Layer, which was 
held at the headquarters of the 
International Maritime Organisation, in 
London from 27 to 29 June 1990. 

Je certifie que le texte qui 
precede est la copie confcrme de 
l'Amendeaent adopte le 29 juin 1990 
a la Deuxieme Reunion des Parties au 
Protocole de Montreal relatif a des 
substances qui appauvrissent la 
couche d'ozone, tenue au siege de 
1'Organisation maritime 
Internationale, a Londres, du 
27 au 29 juin 1990. 

For the Secretary-General. 
The Legal Counsel 

(Under-Secretary-General) 

Pour le Secretaire general. 
Le Ccnseiller juridique 

(Secretaire general adjoint 
aux affaires'* juridiques) 

Carl-August Fleischhauer 

X-4*. *.■ y/i yjmiLC\ 

United Nations. New York 
6 December 1990 

Organisation des Nations Unies 
New York, le 6 decembre 1990 
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ΜΕΡΟΣ II 

Ι ΡΟΓίϋΟΟ'ΚΣη ΣΤΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ TOY HQNTΡΕΑΛ Π Α 1] Σ 

ΟΥΣΙΕΣ ΠΟΥ ΚΑΤΑΣΤΡΕΦΟΥΝ ΤΗ ΣΤΟΙΒΑΔΑ TOY ΟΓΟΝΤΟΖ 

ΑΡΘΡΟ 1 : ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ 

Α. Ποράγροφο ι τ ο υ Π ρ ο ο ι μ ί ο υ 

1 . Η έ κ τ η Παράγραφος τ ο υ Π ρ ο ο ι μ ί ο υ τ ο υ Πρωτοκόλλου 

α ν τ ι κ α θ ί σ τ α τ α ι με τ η ν " " α κ ό λ ο υ θ η : -

" Α π ο φ α σ ι σ μ έ ν α να π ρ ο σ τ α τ ε υ θ ο ύ ν ι η σ τ ο ι β ά δ α τ ο υ ό ζ ο ν τ ο ς , 

λ α μ β ά ν ο ν τ ο ς π ρ ο λ η π τ ι κ ό μ έ τ ρ α γ ι α νο ε λ έ γ ξ ο υ ν ι σ ό τ ι μ α όλες τ ι ς 

π α γ κ ό σ μ ι ε ς ε κ π ο μ π έ ς ο υ σ ι ώ ν τιου την κ α τ α σ τ ρ έ φ ο υ ν , με απώτερο στόχο 

τ η ν ' ε ξ ά λ ε ι ψ η τ ο υ ς με β ά ο η ' τ ι ς ε ξ ε λ ί ξ ε ι ς τ η ς ε π ι σ τ η μ ο ν ι κ ή ς γνώσης, 

' λ α μ β ά ν ο ν τ α ς υπόψη τ ε χ ν ι κ ο ύ ς κα ι ο ι κ ο ν ο μ ι κ ο ύ ς παράγοντες κα ι 

έ χ ο ν τ ο ς πατά ν ο υ τ ι ς α ν α π τ υ ξ ι ο κ έ ς α ν ά γ κ ε ς των αναπτυσσόμενων 

χωρών , " ■ ' > ' ' 

2. Η έ β δ ο μ η παράγραφος τ ο υ Π ρ ο ο ι μ ί ο υ του- Πρωτοκόλλου 

ο ν τ ι κ ο Β i ο τ α τ α ι με τ η ν σ κ ό λ ο υ θ ή : -

"Αναγνωρ i ί , ο ν τ ο ς ό τ ι απο ι τ ε ί τα ι ε ι δ ι κ.ή πρόβλεψη γ ι α να 

α ν τ ι μ ε τ ω π ι σ τ ο ύ ν ο ι α ν ά γ κ ε ς των αναπτυσσόμενων χωρών, 

σ υ μ π ε ρ ι λ α μ β α ν ο μ έ ν η ς τ η ς ε ξ α σ φ ά λ ι σ η ς πρόσθετων χρηματοδοτ ι κών 

π ό ρ ω ν , κ α ι πρόσβασης σε σ χ ε τ ι κ έ ς τ ε χ ν ο λ ο γ ί ε ς , έ χ ο ν τ α ς κατά νου ό τ ι 

τ ο μ έ γ ε θ ο ς των ά π ο ρ α i τ η τ ω ν κ ο ν δ υ λ ί ω ν ε ί ν α ι προβλέψ ιμο κο ι τα 

κ ο ν δ ύ λ ι α ο ν ο μ έ ν ε τ α ι να επηρεάσουν σ η μ α ν τ ι κ ά τ η ν ι κ α ν ό τ η τ α της 

π α γ κ ό σ μ ι α ς κ ο ι ν ό τ η τ α ς ν α _ α ν τ ι μ ε τ ω π ί σ ε ι τ ο ε π ι σ τ η μ ο ν ι κ ά 

δ ι α π ι σ τ ω μ έ ν ο πρόβλημα τ η ς κ α τ α σ τ ρ ο φ ή ς τ ο υ ό ζ ο ν τ ο ς και των 

ε π ι β λ α β ώ ν σ υ ν ε π ε ι ώ ν τ η ς , " 

3 . Η έ ν α τ η παράγραφος τ ο υ Π ρ ο ο ι μ ί ο υ τ ο υ Πρωτοκόλλου 

α ν τ ι κ α θ ί σ τ α τ α ι με τ η ν α κ ό λ ο υ θ η : -
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'Εκτ ιμώντας τη οημοσία που έ χ ε ι η προώθηση της δ ι εθνούς 
ο\.

!
νεργοο ίος ο τ ην έρευνα, ανάπτυξη K C I μετος>ορά εναλλακτ ι κών 

ι ε χνολογ ι ών c). t τ ; κών ρε τον έλεγχο και τη με'ωοη των εκπομπών τ:, 
ουσιών που ►οιοοτρέφουν τη στοιβάδα του όζοντος, έχοντος κοτά νο 
. ι δ ι α i ι ε pc τ ι ς ανάγκες τ ων ο ν απ τ υοοόμ ε νυν χωρών, '* 

Β. ApSpo 1:Οριομοί 

1 . Η παράγραφος 4 του ApSpou 1 του Πρωτοκόλλου α ν τ ι κ α θ ί σ τ α τ α ι 
από την ακόλουθη παράγραφο: 

"4 . Ως "Ελεγχόμενη Ουσία" ε ν ν ο ε ί τ α ι η ουσία που περ ιλαμβάνεTCι 
GTC Παράρτημα Α ή το Παράρτημα Β του παρόντος Πρωτοκόλλου, ε ί τ ε 
βρ ίσκετα ι αυτούσια ε ί τ ε σε μ ε ί γ μ α . Η έννο ια π·ε ρι λαμβάνε ι τα 
ισομερή κάθε τ έ τ ο ι ο ς ουσ ίας , εκτός αν προοδ ιορ ίςετα ι δ ιαφορε τ ι κά 
στο σχε τ ι κό Παράρτημα, αλλά ε ξ α ι ρ ε ί t-άθε ελεγχόμενη ουο ία ή 
μ ε ί γ μ α , που περ ι έχε τα ι σε β ιομηχαν ικό προϊόν εκτός του δ ο χ ε ί ο υ 
που χρησ ιμοπο ι ε ί τα ι γ ι α τη μετοφορό ή οηο6ή*ευση αυτής της 
ουο ί α ς . " 

2. Η Παράγραφος 5 του Αρθρου 1 του Πρωτοκόλλου α ν τ ι κ α θ ί σ τ α τ α ι 
από την ακόλουθη παράγραφο: 

" 5 . Ως "Παραγωγή" ν ο ε ί τ α ι η ποσότητα των ελεγχόμενων ουσιών πόυ 
ποράγετα ι , μειωμένη κατά την ποσότητα που καταστρέφεται με 
τ ε χ ν ι κ έ ς μεθόδους που θα εγκριθούν από τα Συμβαλλόμενα Μέρη Kat 
επίσης με ιωμένη κατά την ποσότητα που χρησ ιμοπο ι ε ί τα ι ε ξ ' 
ολοκλήρου ως υλ ικό τροφοδοσίας γ ι α την· παραγωγή άλλων χημικών 
ουσιών. Η ποσότητα που ανακυκλώνεται κα ι επαναχρησιμοποιε ί τα ι 
δε θα λ ο γ ί ζ ε τ α ι ως "παραγωγή"." 

3. Στο Αρθρο 1 του Πρωτοκόλλου προοτ ίΘετα ι η ακόλουθη 
παράγραφος: 

" 9 . Ως "Μεταβατ ική ουσία" ν ο ε ί τ α ι κάθε ουσία του Παραρτήματος Γ 
του παρόντος Πρωτοκόλλου, ε ί τ ε β ρ ί σ κ ε τ α ι ουτούσια ε ί τ ε σε μ ε ί γ μ α . 
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Η έννο ια περιλαμβάνε ι τα ισομερή κόβε τ έ τ ο ι ο ς ουσ ίας , εκτός αν 
προόδ; op i ζε τα ι δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ ά ο ί ο Παράρτημα Γ, αλλά ε ζ ο ι ρ ε ί τ α ι ► <:£: 
μετα6>ατίκή ουσία ή μ ε ί γ μ α not' περ ι έχε τα ι οε β ιομηχαν ικό προϊόν 
εκτός του δοχε ίου που χ ρ η ο ι μ ο π ο ι ε ί τ ο ι γ ιο τη μεταφορά ή 
οηοβηκευοη αυτής τ'ης ο υ σ ί α ς . " 

Γ" ■- Αρθρο 2, παράγραφος 5 

Η παράγραφος 5 του Αρθρου 2 του Πρωτοκόλλου α ν τ ι κ α θ ί σ τ α τ α ι από 
την ακόλουθη παράγραφο: 

" 5 . Κά6ε Μέρος μπορε ί , γ ι α μια οιοδήποτε ή περισσότερες 
περιόδους ελέγχου, να με ταφέρε ι σε άλλο Κέρος οποιοδήποτε τμήμα 
του υπολογιζόμενου επ ιπέδου παραγωγής σύμφωνα με τα Αρθρα ΣΑ 
μέχρι 2Ε, με την προϋπόθεση ότ ι το σύνολο των υπολογιζόμενων 
επιπέδων παραγωγής κ α ι ' τ ν ν δύο ενδιαφερομένων Μερών γ;ο κάθε 
ομάδα ελεγχόμενων ουσιών δε 8α υπερβαίνε ι τα επίπεδα ncp-ογωγής, 
που έχουν καθορισθεί απ ' ουτά τα Αρθρα για την ομάδα ουτή . Κάθε 
τ έ τ ο ι α μεταφορά παραγωγής θα γνωστοποιε ί τα ι στη Γρομμοτε ία από το 
καθένα οπό τα ενδ ιοφερόμενα Μέρη, που θα δηλώνουν τους όρους 
αυτής της μετοφοράς κα ι τ η ν περίοδο ισχύος της . 

Δ. Αρθρο 2. ποράγροφος 6 

Στην παράγραφο 6 του Αρθρου 2 μετά τ ι ς λ έ ξ ε ι ς "ελεγχόμενων 
ουσιών", την πρώτη φορά που αυτές απαντώνται στο κ ε ί μ ε ν ο , 
παρεμβάλλονται οι επόμενες λ έ ξ ε ι ς : 

" του Παραρτήματος Α ή του Παραρτήμοτος Β" 

Ε. Αρθρο 2. ποράγροφος 8 (ο) 

Στην παράγραφο 8 (α) τ ο υ Αρθρου 2 του Πρωτοκόλλου μετά τ ι ς λ έ ξ ε ι ς 
"πορόν άρθρο", όπου α υ τ έ ς απαντώνται στο κ ε ί μ ε ν ο , προοτ ΐθεντο ι οι 
ακόλουθες λ έ ξ ε ι ς : 
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" κα ι το Αρθρα 2 Α μέχρι ?Ε" 

Σ7 . Α ρ θ ρ ο 2 , ncDovQCv iOC 3 t o ) ( 1 ; 

Στην παράγραφο S (α) ί ΐ ) του Αρθρου 2 του Πρώτο όλ V.ou μετά τ ι ς 
λ έ ξ ε ι ς "οτο Παράρτημα Α" προστ ίθεντα ι ο ι ακόλουθες λ έ ξ ε ι ς : 

" κ α ι / ή οτο Παράρτημα Β" 

Ζ. Αρθρο 2. παράγραφος 9 (ο) (2 ) 

Στην παράγραφο 9 (α) (2 ) του Αρθρου 2 του Πρωτοκόλλου 
διαγράφονται ο ι ακόλουθες λ έ ξ ε ι ς : 

"από τα επίπεδα του 1886" 

Η. Αρθρο 2. πορόγροφος 9 ( γ ) 

Στην παράγραφο 9 ( γ ) του Αρθρου 2 τ ου Πρωτοκόλλου διαγράφονται οι 
ακόλουθες λ έ ξ ε ι ς : 

"που αντιπροσωπεύουν το πενήντα τ ο ι ς εκοτό τουλάχιστον της 
συνολ ικής κατανάλωσης οε ελεγχόμενες ουο ί ες των Συμβαλλομένων 
Μερών" 

και αντ ι καθ ίοτσντα ι ως σκολούθως: 

"που αντιπροσωπεύουν πλειοψηφία στα παρόντα και ψηφίζοντα Μέρη 
πόυ υπάγονται στην περίπτωση της παραγράφου 1 του Αρθρου 5 και 
πλειοψηφία στα παρόντα και ψηφίζοντα Μέρη που δεν υπάγονται οτην 
περίπτωση α υ τ ή . " 

θ . Αρθρο 2. ποράγραφος 10 (6 ) 

Η ποράγραφος 10 (β ) του Αρθρου 2 του Πρωτοκόλλου διαγρόςεται και 
η τισρόγραφος 10 (α) του Αρθρου 2 γ ί ν ε τ α ι παράγραφος 10. 
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I . ;*£.8£θ_ί?· παράγραφος -1 1 

Γ ίην παράγραφο 11 του Αρθρου 2 του Πρωτοκόλλου μετά TIC. Χέζε ι ς 
"του παρόντος όρθρου" προστ ίθεντα ι οι λ έ ξ ε ι ς : 

" κ ο ι ' τ υ ν Αρθρων 2Α μέχρ ι 2£" 

και μετά τ ι ς λ έ ξ ε ι ς "στο παρόν άρθρο" προστ ίθεν τα ι ο ι λ έ ξ ε ι ς : 

"και οτα Αρθρα 2Α μέχρ ι 2Ε" 

ΙΑ. ΑΓΘΡΟ 2Γ~: Αλλοι πλήρως αλογονωυένοι χλωροφθορόνΕρακες 

ΣΤΟ Πρωτόκολλο προοτ ΐ θ εν τα ι ο ι ακόλουθες παράγραφοι ως Αρθρο 2Γ: 

"Αρθρο 2Γ: Αλλοι πλήρως αλογονωυένοι *λωροφθορόνθρα»ες 

1 . Κάθε Μέρος μερ ιμνά ώοτε κατά τη δωδεκάμηνη χρον ική περίοδο 
που α ρ χ ί ζ ε ι την 1 Ι ανουαρ ίου 1393 και εφεξής κατά κάθε δωδεκάμηνη 
χρονική περίοδο, το υπολογιζόμενο επίπεδό του κατανάλωσης των 
ελεγχόμενων ουσιών της Ομάδας 1 του Παραρτήματος Β να μην 
υπερβα ίνε ι , ε τ ή σ ι α , το ογδόντα τ ο ι ς εκατό του υπολογιζόμενου 
επιπέδου κατανάλωσης του κοτά το 1.989. Κάθε Μέρος που παράγει 
μ ία ή περισσότερες απ' αυτές τ ι ς ουσ ίες μερ ιμνά ώοτε το 
υπολογιζόμενο επίπεδο του παράγωγης αυτών των ουσιών κοτά τ ι ς 
ί δ ι ε ς χρον ικές περιόδους να μην υ π ε ρ β α ί ν ε ι , σε ε τήσ ια βάση, το 
ογδόντα τ ο ι ς εκατό του υπολογιζόμενου επιπέδου παραγωγής του κατά 
το 1989. Οστόσο, προκε ιμένου να ι κανοπο ιούντα ι ο ι βασικές 
εσωτερικές ανάγκες των Μερίών^που υπάγοντοι στην παράγραφο 1 του 
Αρθρου 5, το υπολογιζόμενο επίπεδο παραγωγής τους μπορεί να 

;υπερβαίνε ι αυτό τ ο ό ρ ι ο το πολύ κατά το δέκα τ ο ι ς εκατό του 
υπολογιζόμενου επιπέδου παραγωγής του κατά το 1989. 

2 . Κάθε Μέρος μερ ιμνά ώοτε , κατά τη δωδεκάμηνη χρον ική περίοδο 
που α ρ χ ί ζ ε ι την 1 Ι α ν ο υ α ρ ί ο υ , 1997, και εφεξής κατά κάθε 
δωδεκάμηνη χρον ι κή περ ίοδο , το υπολογιζόμενο επίπεδο του 
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<οτ ανάλωσης τυν ελεγχόμενων ουσιών της Ομάδος Ι του Παραρτήματος 
; να μην υ π ε ρ β α ί ν ε ι , σε ε τήσ ια βσση, τ ο δεκαπέντε το ις εκατό του 
..πολογι ζομενου επιπέδου της κατανάλωσης του κατά το 1S89. κάβε 
*.ίρο<^ που παράγει μ ια ή περισσότερες απ' αυτές τ ι ς ουσίες μερ ιμνά 
;·οτε, κοτά τ ι ς ί δ ι ε ς χρον ι κ ές περ ιόδους , το υπολογιζόμενο επίπεδο 
;ου παραγωγής των ουσιών αυτών να μην υ π ε ρ β α ί ν ε ι , οε ε τήσ ια βάση, 
:ο δεκαπέντε τ ο ι ς εκατό του υπολογ ιζόμενου επιπέδου παραγωγής 
ου κατά το 1989. Ωστόσο, προκε ιμένου να ι κανοποιούνται ο ι 

ίασ ικές εσωτερ ικές ανάγκες των Κερών, που υπάγονται στην 
ιαρά'γροφο 1 του Αρθρου 5, τ ο υπολογιζόμενο, επίπεδο παραγωγής του 
ιπορε ί να υπερβαίνε ι αυτό το όρ ιο το πολύ κατά το δέκα τ ο ι ς εκατό 
ου υπολογιζόμενου επιπέδου παραγωγής του κοτά το "iSeS. 

!. Κόθε Μέρος μερ ιμνά ώστε,, κοτά τη .δωδεκάμηνη χρονική περίοδο 
ιου ο ρ χ ί ζ ε ι την . 1 Ιανουαρ ίου 2000 και εφεξής κατά κάθε δωδεκάμηνη 
ρον ική περίοδο, το υπολογιζόμενο επίπεδο του κατανάλωσης των : 
λεγχόμενων ουσιών της ;Όμ-άδος 1 του Παραρτήματος) Β να μην 
ιπερβςίν'ει το μηδέν . Κάβε Κέρος που παράγει μ ί α ή περισσότερες 
ιπ' αυτές τ ι ς ουσ ί ε ς μεριμνά ώστε, κατά- τ ι ς ί δ ι ε ς · χ ρ ο ν ι κ έ ς 
ερ ιόδους, το υπολογ ιζόμενο επίπεδο του παραγωγής αυτών των 
•υοιών να μην υπερβα ίνε ι το μηδέν. Ωστόσο, προκειμένου νά~~~ 
κανοποιούνται ο ι βασικές εσωτερ ικές ανάγκες των Μερών που. 
πόγονται στην παράγροφο 1 του Αρθρου 5 , το υπολογιζόμενο επίπεδο 
αραγωγής του μπορεί να υπερβαίνε ι αυτό το όρ ιο το πολύ κατά το 
εκαπέντε τ ο ι ς εκατό του υπολογιζόμενου επι πέδου! παραγωγής του 
ατά το 1989." 

I B . Αρθρο 2Δ: Τετραχλωρόνθρσκος 
ι - . 

το Πρωτόκολλο προστ ίθεντα ι ο ι ακόλουθες παράγραφοι ως Αρθρο 2Δ: 

"Αρθρο 2Δ: ΤετραγλωρόνΒρακος 

Κάθε Ηέρος μερ ιμνά ώστε, κατά τ η δωδεκάμηνη χρονική περίοδο .... . 
ου αρχ ί ζ ε ι την 1 Ιανουαρίου 1995 κα ι εφεξής κατά κάθε δωδεκάμηνη 
ρον ική περίοδο, το υπολογιζόμενο επ ίπεδο του κατανάλωσης της 
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ελεγχόμενης ουσίας της Ομάδας I I του Ποραρτήματος β να μην 
υπερβαίνει οε ε τήσ ια βόση, το δεκαπέντε ι ο ι ς εκατό του 
υπολογιζόμενου επίπεδου κοτανά) ^>σής του * α τ ά ' τ ο 1989. Κόθε Ηερος 
που παράγει την ουσία αυτή μερ ιμνά ώοτε , KCTO τ ι ς ί δ ι ε ς χρον ικές 
περιόδους, το υπολογιζόμενο επίπεδο του παραγωγής της ουσίας να 
μην υπερβα ίνε ι , οε ε τήσ ια βάση, το 15* του υπολογιζόμενου 
επιπέδου παραγωγής της κατά το 1 9 8 9 . " Ω σ τ ό σ ο , προκειμένου να 
ι κανοποιούνται ο ι βασικές εσωτερ ι κ ές ανάγκες των Μερών που 
υπάγονται στην παράγραφο Ι του Αρθρου 5, το υπολογιζόμενο επίπεδο 
παραγωγής της μπορεί να υπερβα ίνε ι αυτό το όριο το πολύ κατά το 
10*' του υπολογιζόμενου επιπέδου ποραγωγής του κατά το 1989. 

2. Κάθε Κέρος μεριμνά ώστε, κατά τ η δωδεκάμηνη χρονική περίοδο 
που αρχ ίζε ι την 1 Ιανουαρίου 2000 κα ι εφεξής κοιά κόθε δωδεκάμηνη 
χρον ική περίοδο, το υπολογ ιζόμενο επiπεδό του κατανάλωσης της 
ελεγχόμενης ουσίας της Ομάδας I I του Παραρτήματος Β να μ-ην 
υπερβαίνει το μηδέν. Κάθε Μέρος που παρά.γει την ουσία αυτή 
μεριμνά ώστε, κατά τ ι ς ί δ ι ε ς χ ρ ο ν ι κ έ ς περιόδους, το υπολογιζόμενο 
επίπεδο του παραγωγής της ουσίας να μην υπερβαίνει το μηδέν. 
Ωστόσο, προκειμένου να ι κ α ν ο π ο ι ο ύ ν τ α ι οι βασικές εσωτερικές 
ανόνκες των Μερών που υπάγονται οτην παράγροφο 1 του Αρθρου 5, το 
υπολογιζόμενο επίπεδο παραγωγής της μπορεί να υπερβαίνει αυτό το 
ό ρ ι ο το πολύ κατά το 15* του υπολογιζόμενου επιπέδου παραγωγής 
της κατά το 1989. " 

Ι Γ . Αρθρο 2Ε: 1.1.1 - τρ ι χλωροο ι θόν ι ο (μεθυλοχλωροφόρυιο) 

Στο Πρωτόκολλο προστ ίθεντα ι ο ι ακόλουθες παράγραφοι ως Αρθρο 2Ε: 

"Αρθρο 2Ε: 1.1.1- - Τρι γλωροα ι θόνι ο ( υεθυλοχλωροφόρμ ι ο) 

1 . Κάθε Μέρος μεριμνά ώστε, κατά τ η δωδεκάμηνη χρονική περίοδο 
που ορχ ί ζε ι την 1 Ιανουαρίου 1993 κα ι εφεξής κατά κάθε δωδεκάμηνη 
χρον ική περίοδο, το υπολογιζόμενο επίπεδο του κατανάλωσης της 
ελεγχόμενης ουσίας της Ομάδος I I I του Πορορτήματος Β να μην 
υπερβα ίνε ι , σε ετήσ ια Βάση, το υπολογιζόμενο επίπεδο κοτανάλωσής 
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του *άτά τ ο 1SS9. Κάθε Μέρος που παράγει αυτή την ουσία μερ ιμνά 
ώοτε, >οτά τ ι ς ί δ ι ε ς χ ρ ο ν ι κ έ ς περ ιόδους , το υπολογ ιζόμενο επίπεδο 
του παραγωγής της ουσ ίος να μην υ π ε ρ β α ί ν ε ι , οε ε τήσ ια βάση, το 
επίπεδο παραγωγής του κοτό το 1989. Οοτόσο, προκε ιμένου να 
Ϊ>ανοπο ιούντό ι ο ι β α σ ι κ έ ς εσωτερικές ανάγκες των Μερών που 
υπάγονται οτην παράγραφο 1 του Αρθρου 5 , το υπολογιζόμενο επίπεδο 
παραγωγής του μπορεί να υπερβα ίνε ι αυτό το ό ρ ι ο το πολύ κατά το 
δέκα τα ε κ α τ ό του υπολογ ι ζόμενου επ ιπέδου παραγωγής του κατά το 
1989. 

2. Κάθε Μέρος μερ ιμνά ώστε , κατά τη δωδεκάμηνη χρον ική περίοδο 
που ο ρ χ ί ζ ε ι TTjV 1 Ι α ν ο υ ο ρ ί ό υ " S S 5 κα ι εςεζής KCTO κάθε δωδεκάμηνη 
χρον ική περ ίοδο , το υπολογ ι ζόμενο επίπεδο του κατανάλνοης της

-

ελεγχόμενης ουο ίος της Ομάδας I I ] του Παραρτήματος Β να μην 
υ π ε ρ β α ί ν ε ι , οε ε τ ή σ ι α 6 ό ο η , το 70Χ του υπολογιζόμενου επιπέδου 
κατονάλωοής της κατά τ ο 1989. Κοθε Μέρος που παράγει ουτή την 
ουσία μερ ιμνά ώστε, κατά τ ι ς ί δ ι ε ς χ ρ ο ν ι κ έ ς περ ίόδους , το 
υπολογιζόμενο επίπεδο του, παραγωγής της ουσίος να μην υπερβα ί ν ε ι , 
σε ετήσ ια βάση, το εβδομήντα τ ο ι ς εκατό του υπολογιζόμενου 
επιπέδου- κατανάλωσης τ ο υ κατά το 1989. Οστόοο, προκειμένου να 
ι κανοπο ιούντα ι ο ι β ο ο ι κ έ ς εσωτερικές ανάγκες των Μερών που 
υπάγονται οτην παράγραφο 1 του Αρθρου 5 , το υπολογιζόμενο επίπεδο 
παραγωγής του μπορεί να υπερβα ίνε ι ο υ τ ό το ό ρ ι ο το πολύ κατά το 
δέκα τ ο ι ς εκατό του υπολογ ιζόμενου επιπέδου παραγωγής του κατά το 
1989. 

3 . Κάθε Μέρος μερ ιμνά ώ ο τ ε , κατά τ η δωδεκάμηνη χρον ική περίοδο 
που α ρ χ ί ζ ε ι την 1 Ι α ν ο υ α ρ ί ο υ 2000 και εφεξής κατά κάθε δωδεκάμηνη 
χρον ική περ. ίοδρ, το υπολογ ιζόμενο έ η ί η ε δ ό τ ο υ κατονάλωρης της 
ελεγχόμενης ουσίας της ομάδας I I I του Ποραρτήμοτος Β νο μην 
υ π ε ρ β α ί ν ε ι , όε ε τήσ ια βάοη , το τ ρ ι ά ν τ α τ ο ι ς εκατό του 
υπολογιζόμενου επιπέδου κατανάλωσης του κατά το 1989. Κάθε Μέρος 
που παράγει αυτή την ουσία μεριμνά ώοτε, κατά τ ι ς ίδ ιες χρονικές 
περιόδους, το υπολογιζόμενο επίπεδο του παραγωγής της ουσίος να 
μην υπερβαίνε ι , σε ετήσια βάση, το τρ ιάντα τ ο ι ς εκατό του 
υπολογιζόμενου επιπέδου παραγωγής του κατά το 1989. Οοτόσο, 
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προκείμενου να t κ α ν ο η ο ι ο ύ ν τ ο ι ο ι βασ ικές εσωτερ ικές ανάγκες των 
Μερών ν,ον υπάγονται οΐΓ,ν πσράνραςο 1 του Αρθρου 5, το 
υ^ολογι ζόμενο επίπεδο παραγωγής του μπορεί να υπερβα ίνε ι αυτό TC 
ό ρ ι ο το-πολύ «-ατά τ ο δέκα τ ο ι ς ε κ α τ ό του υπολογιζόμενου επ ίπεδο , 
παραγωγής της κατά τ ο - I S S S . 

4 . Κό&χ Μέρος μερ ιμνά ώστε , κατά τ η δωδεκάμηνη χρον ι κή περίοδο 
που α ρ χ ί ζ ε ι την 1 Ι α ν ο υ α ρ ί ο υ 2005 κα ι εφεξής κατά κάθε δωδεκάμηνη 
χρον ική περ ίοδο , το υπολογ ι ζόμενο επίπεδο του κατανάλωσης της 
ελεγχόμενης ουσίας της Ομάδος i l l του Παραρτήματος Β να μην 
υπερβαίνε ι το μηδέν . Κόβε Μέρος που παράγει αυτή την ουσία 
μεριμνά ώστε, κοτά τ ι ς ί δ ι ε ς χ ρ ο ν ι κ έ ς περιόδους, το υπολογιζόμενο 
επίπεδο του παραγωγής της οποίας να μην υπερβαίνε ι το μηδέν . 
Ωστόσο, προκειμένου να ι κ α ν ο π ο ι ο ύ ν τ α ι οι βασικές εσωτερ ικές 
ανάγκες των Μερών που υπάγονται στην παράγραοο 1 του Αρθρου 5 , το 
υπολογιζόμενο επίπεδο παραγωγής του μπορεί να υπερβα ίνε ι αυτό το 
ό ρ ι ο το πολύ κατά το δεκαπέντε τ ο ι ς εκατό του υπολογιζόμενου 
επιπέδου παραγωγής του κατά το 1989. 

5. Το Μέρη 6α επανεξετάσουν , κατά το 1992, τ η δυνατότητα 
υλοποίησης ενός ταχύτ ερου προγράμματος μειώσεων απ* αυτό που 
κσθορ ίζετα ι στο παρόν Αρθρο. " 

ΙΔ . Αρθρο 3: Υπολογισμός των επιπέδων ελέγχου 

1 . Στο Αρθρο 3 του Πρωτοκόλλου μετά τ ι ς λ έ ξ ε ι ς "των ορΒρυ\/ 2" 
προστ ίθεντα ι τ,α κ ά τ ω θ ι : 

" , 2Α μέχρι 2Ε,~ 

2. Στο Αρθρο 3 του Πρωτοκόλλου μετά τ ι ς λ έ ξ ε ι ς "στο Παράρτημα Α" 
κάθε φορά που αυτές απαντώνται στο κ ε ί μ ε ν ο , προστ ίθεντα ι ο ι 
ακόλουθες λ έ ξ ε ι ς : 

ή στο Παράρτημα Β 
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Ι Ε . Αρθρο * : . Ελεγγος τ ο υ εμπορίου με μη-Ηέοη 

1 . Οι παράγραφοι 1 ccc. 5 του Αρθρου A CVT ι καθ ί ο τ α ν τ α ι από τ ι ς 
ακόλουθες παραγράφους: 

ν 

" 1 . Από την 1 Ιανουαρίου 1S30, κάθε Μέρος 6α απαγορεύσει την 
ε ισαγωγή των ελεγχόμενων ουσιών του Παραρτήματος Α οπό κάβε 
Κράτος που δε σ υ μ μ ε τ έ χ ε ι - σ τ ο παρόν Πρωτόκολλο. 

1α. Μέσα σε ένα χρόνο από την έ ν α ρ ξ η ισχύος αυτής της παραγράςου 
κάθε Μέρος 6α απαγορεύσει την ε ισαγωγή ελεγχόμενων ουσιών του 
Παραρτήματος Β οπό κόβε Κράτος που δε συμμετέχε ι στο πορόν 
Πρωτόκολλο. 

2. Από την 1 Ιανουαρίου 1393, κάθε Μέρος θα απαγορεύσει την 
εξαγωγή κόβε ελεγχόμενης ουσίας του Παραρτήματος Α οε κάθε Κράτος 
που δε συμμετέχε ι στο παρόν Πρωτόκολλο. 

2α. Ενα χρόνο μετά την έναρξη ισχύος αυτής της παραγράφου κά ι 
εφεξής , κάθε Μέρος θα απαγορεύσει την εξαγωγή κάθε ελεγχόμενης 
ουσίας του Παραρτήματος Β σε κάθε Κρότος που δεν συμμετέχε ι σ τ ο 
παρόν Πρωτόκολλο. 

3. Μέχρι την 1 Ιανουορ ίου 1992, τα Μέρη θα συντάξουν, σύμφωνα με 
τ ι ς δ ι α δ ι κ α σ ί ε ς του Αρθρου 10 της Συνθήκης, ένα πορόρτημα με 
κατάλογο των προϊόντων που π ε ρ ι έ χ ο υ ν τ ι ς ελεγχόμενες ουσ ί ες τ ο υ 
Παραρτήματος Α. 7α Μέρη που δε θα έχουν προβάλει α ν τ ι ρ ρ ή σ ε ι ς σ τ ο 
παράρτημα σύμφωνα με τ ι ς δ ι α δ ι κ α σ ί ε ς α υ τ έ ς , θα απαγορεύσουν, μέσα 
οε ένα χρόνο από την ένορξη ισχύος του ποραρτήματος, την ε ισαγωγή 
αυτών των προϊόντων από κάθε Κράτος που δε συμμετέχε ι στο πορόν 
Πρωτόκολλο. 

3ο. Μέσα οε τρ ία χρόνια από την έναρξη ισχύος της παραγράφου 
α υ τ ή ς , τα Μέρη θα συντάξουν, σύμφωνα με τ ι ς δ ι α δ ι κ α σ ί ε ς του 
Αρθρου 10 της Συνθήκης, ένα παράρτημα με κατάλογο των προϊόντων 
που περιέχουν τ ι ς ελεγχόμενες ο υ σ ί ε ς του Παραρτήματος Β. Τα Μέρη 
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που 6ε 6α έχουν προβάλε ι α ν τ ι ρ ρ ή σ ε ι ς οτο παράρτημα σύμφωνα pc τ ι ς 

δ ι α δ ι κ α σ ί ε ς α υ τ έ ς , 6ο απαγορεύσουν, μεοα οε ένα χρόνο από την 

έ ν α ρ ξ η ισχύος του πορορτήμοτος , την ε ι σ α γ ω γ ή αυτών των προϊόντων 

cno κάθε Κράτος που δε σ υ μ μ ε τ έ χ ε ι οτο παρόν Πρωτόκολλο. 

4 . Μέχρι τ η ν 1 Ι α ν ο υ α ρ ί ο υ 1 9 9 4 , τα "Μέρη 6α καθορ ίσουν τ η 

δυνατότητα να απαγορεύσουν ή να π ε ρ ι ο ρ ί σ ο υ ν την ε ι σ α γ ω γ ή , από 

Κράτη που δε σ υ μ μ ε τ έ χ ο υ ν σ τ ο παρόν Πρωτόκολλο, προϊόντων που 

παράγονται με ε λ ε γ χ ό μ ε ν ε ς ο υ σ ί ε ς τ ο υ Ποραρτήματος Α αλλά δεν τ ι ς 

π ε ρ ι έ χ ο υ ν . Αν α υ τ ό θ ε ω ρ η θ ε ί ε φ ι κ τ ό , τα Μέρη 6α σ υ ν τ ά ξ ο υ ν , 

οόμς>ωνο με τ ι ς δ ι α δ ι κ α σ ί ε ς του Αρθρου 10 τ η ς Σ υ ν θ ή κ η ς , παράρτημα 

με κατάλογο τ έ τ ο ι ω ν π ρ ο ϊ ό ν τ ω ν . Τα Μέρη που δε θα έχουν προβάλει 

αντ ιρρήοε ι ς ' . σ τ ο παράρτημα σύμφωνα με τ ι ς δ ι α δ ι κ α σ ί ε ς α υ τ έ ς , θα 

οπαγορέύσουν, μέσο οε ένα χρόνο από την έ ν ο ρ ξ η ι σ χ ύ ο ς τόυ 

παραρτήματος, την ε ι σ α γ ω γ ή αυτών των προϊόντων οπό κοθε Κράτος 

που δε σ υ μ μ ε τ έ χ ε ι στο παρόν Πρωτόκολλο. 

4 α . Μέσα οε πέντε χ ρ ό ν ι α οπό τ η ν έ ν α ρ ξ η ισχύος α υ τ ή ς της 

παραγράφου, τα Μέρη θα καθορίσουν τ η δ υ ν α τ ό τ η τ α να, απαγορεύσουν η 

να π ε ρ ι ο ρ ί σ ο υ ν τ η ν ε ι σ α γ ω γ ή , από Κράτη που δε σ υ μ μ ε τ έ χ ο υ ν οτο 

παρόν Πρωτόκολλο, προϊόντων που παράγονται με ε λ ε γ χ ό μ ε ν ε ς ο υ σ ί ε ς 

του Παραρτήματος Β αλλά δ ε ν τ ι ς π ε ρ ι έ χ ο υ ν · Αν α υ τ ό θεωρηθεί 

ε φ ι κ τ ό , τα Μέρη θα σ υ ν τ ά ξ ο υ ν , σύμφωνα με τ ι ς δ ι α δ ι κ α σ ί ε ς του 

Αρθρου 10 τ η ς Σ υ ν θ ή κ η ς , παράρτημα με κ α τ ά λ ο γ ο τ έ τ ο ι ω ν προϊόντων. 

Τα Μέρη που δε θα έ χ ο υ ν προβάλει α ν τ ι ρ ρ ή σ ε ι ς στο παράρτημα 

σύμφωνα με τ ι ς δ ι α δ ι κ α σ ί ε ς α υ τ έ ς , θα απαγορεύσουν ή θα 

π ε ρ ι ο ρ ί σ ο υ ν , μέσα ο* έ ν α χρόνο από την έ ν α ρ ξ η ι σ χ ύ ο ς του 

ποραρτήματος, την ε ι σ α γ ω γ ή αυτών των προϊόντων από κάθε Κράτος 

που δε σ υ μ μ ε τ έ χ ε ι σ τ ο παρόν Πρωτόκολλο. 

5 . Κάθε Μέρος α ν α λ α μ β ά ν ε ι στον υψηλότερο πρακτ ικά δυνατό βαθμό 

να αποθαρρύνει τ η ν εξαγωγή τ ε χ ν ο λ ο γ ί α ς γ ι α την παραγωγή και χρήση 

ελεγχόμενων ουσιών οε κάθε Κράτος που δε σ υ μ μ ε τ έ χ ε ι στο παρόν 

Πρωτόκολλο." 
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2 . Η παράγραφος' 6 ί ο υ Αρθρου 4 τ ο υ Πρωτοκόλλου ο ν τ ι καθ ί ο τ α τ α ι 

οπό την ακόλουθη ποράγροςο: 

"Β. Με την επίφΟλοζη των δ ι α τ ά ξ ε ω ν τ ο υ παρόντος Α ρ θ ρ ο υ , ο ι 

ε ι σ α γ ω γ έ ς , που αναφέροντα ι ο τ « ς παραγράφους 1 , 1ο, 3 , 3α , 4 κ α ι 

4 ο , και οι ε ξ α γ ω γ έ ς , που ο ν ο φ έ ρ ο ν τ α ι σ τ ι ς χορογράφους 2 κ α ι 2 α , 

μπορεί VQ ε π ι τ ρ έ π ο ν τ α ι από, κ α ι προς , κάθε Κράτος που δε 

σ υ μ μ ε τ έ χ ε ι ότο παρόν Π ρ ω τ ό κ ο λ λ ο , αν α υ τ ό τ ο Κράτος θεωρηβε ( σε 

σύνοδο των Μερών ό τ ι έ χ ε ι πλήρως συμμορφωθεί με τ ι ς δ ι σ τ ά ζ ε ι ς τ ο υ 

Αρθρου 2 , των Αρθρων 2Α μ έ χ ρ ι 2£ κ α ι τ ο υ παρόντος Αρθρου κ α ι έ χ ε ι 

γ ι * αυτό υποβάλει το σ τ ο ι χ ε ί α , όπως κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι σ τ ο Αρθρο 7 . " 

3 . Στο Αρθρο 4 του Πρωτοκόλλου π ρ ο σ τ ί θ ε τ α ι η επόμενη παράγραφος 

ως παράγραφος 9 : 

" 9 . Για τους σκοπούς του παρόντος Αρθρου, ο όρος "Κρότος που δε 

σ υ μ μ ε τ έ χ ε ι στο παρόν Πρωτόκολλο" θα π ε ρ ι λ α μ β ά ν ε ι , ως προς μ ί α 

σ υ γ κ ε κ ρ ι μ έ ν η ε λ ε γ χ ό μ ε ν η ο υ σ ί α , Κράτη ή οργανισμούς π ε ρ ι φ ε ρ ε ι α κ ή ς 

οι κονομι κής
?
ολοκλήρωσης, που δ ε ν έ χ ο υ ν συμφωνήσει να δ ε σ μ ε ύ ο ν τ α ι 

από τα μέτρα' ελέγχου που ε φ α ρ μ ό ζ ο ν τ α ι , γ ι ' ουτή την ο υ σ ί α . " 

1ΣΤ. %ρθρο 5: Ι δ ι α ί τ ε ρ η θέση των ονοπτυοοόμενων χωρών 

Το Αρθρο 5 του Πρωτοκόλλου ο ν τ ι κ α θ ί σ τ α τ α ι από το α κ ό λ ο υ θ ο , 

κε ί μ ε ν ο : 

" 1 . Κάθε Μέρος που ε ί ν α ι ονοπτυσσόμενη χώρα και έ χ ε ι ε τ ή σ ι ο 

υπολογιζόμενα επίπεδο κατανάλωσης ελεγχόμεων ουσιών τ ο υ 

Παραρτήματος Α μ ι κ ρ ό τ ε ρ ο από 0 , 3 χ ι λ ι ό γ ρ α μ μ α ονά κ ά τ ο ι κ ο κατά τ η ν 

ημερομηνία έναρξης ισχύος τ ο υ παρόντος Πρωτοκόλλου γ ι ' α υ τ ό , ή 

κατά οιοδήποτε χρόνο ε φ ε ξ ή ς κ α ι μ έ χ ρ ι την 1 Ι α ν ο υ ο ρ ί ο υ 1 9 9 9 , 

δι κ α ι ο ύ τ α ι , γ ι α να καλύψει τ ι ς β α σ ι κ έ ς εσωτερ ικές α ν ά γ κ ε ς τ ο υ , να 

καθυστερηθε ί γ ι α 10 χ ρ ό ν ι α τ η συμμόρφωση του προς τα μ έ τ ρ α 

ε λ έ γ χ ο υ , όπως ο ρ ί ζ ο ν τ α ι στα Αρθρα 2Α μ έ χ ρ ι 2 Ε . 
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2. Ωστόσο, κάθε Μέρος που υπάγεται στην παράγραφο 1 του παρόντος 
Αρθρου 6εν πρέπει να υπερβαίνει ούτε το ετήοιο υπολογιζόμενο 
επίπεδο κατανάλωσης των ελεγχόμενων ουσιών του Παραρτήματος Α των 
0,3 χιλιόγραμμων ανά κάτοικο ούτε το ετήσιο υπολογιζόμενο επίπεδο 
κατανάλωσης των ελεγχομένων ουσιών του Παραρτήματος Β των 0,2 
χιλιόγραμμων ανά κάτοικο. 

3. Κατά την εφαρμογή των μέτρων ελέγχου, που καθορίζονται στα · 
Αρθμα 2Α μέχρι 2Ε, κάθε Μέρος που υπάγεται στην παράγραφο 1 του 
παρόντος ApSpou δικαιούται να χρησιμοποιεί: 

α J Για τις ελεγχόμενες ουσίες του Παραρτήματος Α, είτε τον 
ετήσιο μέσο όρο των υπολογιζόμενων επιπέδων κατανάλωσης του 
κατά την περίοδο 1935 έως 1937 συμπεριλαμβανομένου, είτε το 
υπολογιζόμενο επίπεδο κατανάλωσης των 0,3 χιλιόγραμμων ανά 
κάτοικο, όποιο είναι χαμηλότερο, σαν βάση για να 
προσδιορισθεί η συμμόρφωση του προς τα μέτρα ελέγχου. 

8) Για τις ελεγχόμενες ουσίες του Παραρτήματος Β, το μέσο όρο 
του ετήσιου υπολογιζόμενου επίπεδου κατανάλωσης τους για την 
περίοδο 1998 έως 2000 συμπεριλαμβανομένου, ή το υπολογιζόμενο 
επίπεδο κατανάλωσης των 0,2 χιλιόγραμμων ανά κάτοικο, όποιο 
είναι χαμηλότερο, σαν βάση για να προσδιορισθεί η συμμόρφωση 
του προς τα μέτρα ελέγχου. 

4. Εάν ένα Μέρος που υπάγεται στην παράγραφο 1 του παρόντος 
Αρθρου, σε οποιαδήποτε χρονική στιγμή πριν καταστούν εφαρμόσιμες 
γι' αυτό οι υποχρεώσεις μέτρων ελέγχου των Αρθρων 2Α έως 2Ε, 
διαπιστώσει ότι δεν μπορεί να αποκτήσει επαρκή ποσότητα των 
ελεγχόμενων ουσιών, μπορεί να το γνωστοποιήσει στη Γραμματεία. Η 
Γραμματεία θα διαβιβάσει αμέσως τη γνωστοποίηση στα Μέρη, που θα 
εξετάσουν το θέμα στην επόμενη Συνοδό τους και θα αποφασίσουν για 
την κατάλληλη ενέργεια που πρέπει να γίνει. 

5. Η βελτίωση της δυνατότητας για εκπλήρωση των υποχρεώσεων των 
Μερών που υπάγονται στην παράγραφο 1 του παρόντος Αρθρου να 
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συμμορφώνονται με το μέτρο έ λ ε γ χ ο υ , που ηεριλαμβάνοντα ι OTQ Αρβρα 
2L μέχρι 2Ε , και η εφαρμογή τους οπό τα Μέρη αυτά 6α εξαρτηθεί 
οπό την εφορμογή στην πράξη της οικονομικής συνεργασίας, όπως 
προελεΓ.ετοι στο ApSpc 10 *ci Τ Γ, μεταφορά τεχνολογ ίας , όπως 
προβλέπεται στο Αρθρο 1ΟΑ . 

6. Κό6ε Κέρος που υπάγετα ι οτην ηοράγροφρ 1 του παρόντος Αρθρου 
μπορεί , σε οποιοδήποτε χ ρ ο ν ι κ ή σ τ ι γ μ ή , να"γνωστοποιήσει γραπτά 
στη Γρομματείσ ό τ ι , αφού έλα6ε όλα τα πρακτικά μέτρα, δεν ε ίνα ι 
σε θέση νο εκπληρώσει κάποια ή όλες τ ι ς υποχρεώσεις που 
περί λαμβάνονται στα Αρθρα 2Α μέχρι ?Ε, λόγω της ονεπορ>ούς 
εφαρμογής των Αρθρων 10 και 1CA. Η Γραμματεία θα δ ιοδ ιβάσε ι 
ομέσως αντίγραφο της γνωστοποίησης στα Μέρη, που 6ο εξετάσουν το 
θέμα οτην επόμενη Συνοδό τ ο υ ς , λομβάνοντος δεόντως υπόψη την 
παράγραφο 5 του παρόντος Αρθρου, και 6α .αποφασίσουν γ ιο τ ι ς 
κατάλληλες ενέργε ι ε ς που πρέπε ι να γ ίνουν . 

7. Κατά τη διάρκεια της χρον ικής περιόδου μεταξύ της 
γνωοτοποι ηοης και της Συνόδου των Μερών, όπου θα αποφασισθούν οι 
κατάλληλες ενέργε ι ε ς που ανοφέρονται στην παραπάνω παράγραφο 6, ή 
κατά τη δ ιάρκε ια μιας ε π ι π λ έ ο ν περιόδου εφόσον η Σύνοδος των 
Μερών το αποφασίσει , δε θα κινηθούν οι δ ιαδ ικασ ίε ς μή τήρησης των 
διατάξεων, που αναφέρονται στο Αρθρο β, εναντίον του Μέρους που 
υπέβαλε τη γνωστοποίηση. 

8. Σύνοδος των Μερών το αργότερο το 1995, θα επανεξετάσει την 
κατάσταση των Μερών που υπάγονται οτην παράγραφο 1 του παρόντος 
Αρθρου, συμπεριλαμβανομένης της εφαρμογής στην πράξη της 
οικονομικής συνεργασίας και της μεταφοράς τεχνολογίας ο* αυτό, 
και θα εγκρ ίνε ι τ ι ς απαρα ί τητες αναθεωρήσεις σχετικά με το 
χρονοδιάγραμμα των μέτρων ελέγχου , που θα εφαρμοσθεί στα Μέρη 
αυτά. 

9. Οι αποφάσεις των Μερών που αναφέρονται σ τ ι ς παραγράφους 4,6 
και 7 του παρόντος άρθρου θα λαμβάνονται σύμφωνα με την ί δ ια 
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διαδικασία που εφαρμόζεται για τη λήψη αη.:>ςόοεών σύμφωνα με ί ο 
Αρθρο 10. · - ■ ' · 

1Ζ. ACSDG 6: ΕΚΤ?Ι;Γ>ΟΓ, ΚΟ·. απολογισμός των μέτρων ελέγχου 

Στο άρθρο 6 του Πρωτοκόλλου μετά τ ι ς λ έ ξ ε ι ς "στο Αρθρο 2,' 
προστίθενται οι ακόλουθες λ έ ξ ε ι ς : 

"και στα Αρθρο 2Α μέχρι 2Ε και της κατάστασης της σχετικής με την 
παραγωγή, τ ι ς εισαγωγές και τ ι ς εξαγωγές των μεταβατικών ουσιών, 
της Ομάδος Ι του Παραρτήματος Γ". 

ΙΗ . Αοθρο 7: Υποβολή Στοιχείων 

Το Αρθρο 7 του Πρωτοκόλλου σντι καθίσταται ως ακολούθως: 

" 1 . Κάθε Μέρος υποβάλλει ο ι η Γρομματεία, μέσα σε τρεις μήνες από 
την προσχώρηση του, στατ ιστ ικά σ τ ο ι χ ε ί α για την ^παραγωγή, τ ι ς 
εισαγωγές και τ ι ς εξαγωγές της κάθε ελεγχόμενης» ουσίας του 
Παραρτήματος Α γιο το 1986, ή την καλύτερη δυνατή*εκτίμηοη αυτών 
των στοιχείων όταν δεν τα δ ι α θ έ τ ε ι αυτούσια. 

2. Κάθε Μέρος υποβάλλε» ότη Γρομματεία οτατιστικά στοίχε ίο γ ια 
την παραγωγή, τ ι ς εισαγωγές και τ ι ς εξαγωγές του_*άθε ελεγχόμενης 
ουσίας του Παραρτήματος Β κοι κάθε μεταβατικής ουσίας της Ομάδας 
Ι του Παραρτήματος Γ γ ι α το 1989, ή την καλύτερη. Αυνατή εκτίμηση 
αυτών των στοιχείων όταν δεν τα δ ι α θ έ τ ε ι αυτούσια, το αργότερο 
τρε ις μήνες μετά την ημερομηνία που τ ί θ ε ν τ α ι οε/νισχύ γ ι ' αυτό το 
Μέρος οι ρυθμίσεις του Πρωτοκόλλου σχετικά με τ ις .ουσίες του 
Παραρτήματος Β. 

3. Κάθε Μέρος υποβάλλει στη Γραμματεία στατιστικά στοιχε ία γ ια 
την ετήσια παραγωγή του (όπως ο ρ ί ζ ε τ α ι οτην παράγραφο 5 του 
Αρθρου 1) και ξεχωριστά γ ι α , 
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τ ι ς ποσότητες που χρησιμοποιήθηκαν σαν υ λ ι κ ό τροφοδοσίας 
τ « c ποοότητες nou κοτοοτρό·?ηκαν με τ εχνολογ ί ες η ου έχουν, 
ε ̂ r pi. 6ε.ι από τα Μέρη 

- τ ι ς ε ισαγωγές *α ι τ ι ς εξαγωγές προς χώρες που ε ί ν α ι ή δεν 
ε ί ν α ! οΐίμβολλόμενα μέρη α ν τ ί σ τ ο ι χ α , . 

κάθε ελεγχόμενης ουσίας των. Παραρτημάτων Α κ ο ι . Β κοθώς επίσης κα ι 
κάθε με ταβατ ι κής ουσίας της Ομάδας Ι του Πορορτήμοτος Γ, γ ι α τ ο 
έτος που κατά τ η δ ι ά ρ κ ε ι α του τ έθηκαν οε ισχύ ο ι ρυθμ ίσε ι ς ο ι 
σ χ ε τ ι κ έ ς με τ ι ς ουσ ίες του Παραρτήματος Β και εφεξής γ ι α κάθε 
χρόνο. Τα σ τ ο ι χ ε ί α υποβάλλονται τ ο αργότερο μετά εννέα μήνες· οπό 
το τέλος του χρόνου στον οποίο ανας·έρονΤοι . 

Α. Γ ια τα Μέρη που υπάγονται σ τ ι ς δ ι α τ ά ζ ε ι ς της παραγράφου 8 
(α ) του Αρθρου 2, οι απα ι τήσε ι ς των παραγράφων 1,2 και 3 του 
παρόντος Αρθρου σ χ ε τ ι κ ά με τα σ τ α τ ι σ τ ι κ ά σ τ ο ι χ ε ί α των εισαγωγών 
και εξαγωγών ..πληρούνται εάν η σ χ ε τ ι κ ή οργάνωση περιφερειακής 
ο ι κονομ ι κής ολοκλήρωσης παρέχει σ τ ο ι χ ε ί α γ ια τ ι ς εισαγωγές και 
τ ι ς εξαγωγές μεταξύ της οργάνωσης κα ι κρατών που δεν ε ί ν ο ι μέλη 
της οργάνωσης α υ τ ή ς . " 

Ι Θ. Αβρό 9: Ερευνα, ανάπτυξη, ενημέρωση του κο ινού και ανταλλαγή 
πληροφοριών 

Η παράγραφος 1 (α ) του- Αρθρου 9 του Πρωτοκόλλου α ν τ ι κ α θ ί σ τ α τ α ι με 
την οκόλουθη παράγραφο: 

"α ) τ ι ς καλύτερες τ ε χ ν ο λ ο γ ί ε ς γ ι α τ η Βελτίωση του περιορ ισμού, 
της ανάκτησης, της ανακύκλωσης ή της καταστροφής των ελεγχόμενων 
κα ι των μεταδοτ ικών ουσιών ή γ ι α τ η μείωση των εκπομπών τους με 
άλλο τρόπο, " 

Κ. Αρθρο 10: Χρηρατοδοτ ικός unxoviouoc 

Το Αρθρο 10 του Πρωτοκόλλου α ν τ ι κ α θ ί σ τ α τ α ι με το ακόλουθο:-
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"Αρθρο 10: Χρημοτοδοτ ικός μηχανισμός 

1 . To Μέρη δημιουργούν μηχανισμό γ ι ο τους σκοπούς εξασφάλισης 
χρηματοδοτ ικής και τ ε χ ν ι κ ή ς συνεργασίας , πε ρι λαμβανομένης της 
μεταφοράς' τεχνολογ ιών , ηρο,ς το Υερη που υπάγονται στην παράγραφο 
1 του Αρθρου 5 του παρόντος Πρωτοκόλλου, γ ι ο να καταστήσουν 
δυνατή τη συμμόρφωση τους Ιμε τα μέτρα ε λ έ γ χ ο υ , όπως καθορίζοντα ι 
στα Αρθρα 2 Α μέχρ ι 2Ε του Πρωτοκόλλου. 

Ο μηχανισμός αυτός , στον οποίο οι συνε ισφορές θα προστ ίθεντα ι σε 
άλλες χρηματοδοτ ικές μετο^βι6άοει ς προς τα Μέρη που υπάγονται σ' 
ου'τή την παράγραφο, θα καλύπτε ι όλες τ ι ς συμφωνημένες πρόσθετες 
δαπάνες των Μερών αυτών, 'ώοτε νσ μπορέσουν να συμμορφωθούν στα 
μέτρα ελέγχου του Πρωτοκόλλου. Ε ν δ ε ι κ τ ι κ ό ς κατόλογοο των 
κοτηγοριών πρόσθετων δαπ|ανών θα αποφοσισθεί σε Σύνοδο των Μερών. 

2. Ο δημιουργούμενος μηχανισμός σύμφωνο με την παράγραφο 1 θα 
περιλαμβάνει Πολυμερές Τ α μ ε ί ο . Ενδέχετα ι επίσης να περιλαμβάνει 
άλλα μέσα πολυμερούς, περ ιφερε ιακής κα ι διμερούς συνεργασίας. 

3. Το πολυμερές Ταμείο: 

α) Καλύπτε ι , με δωρεές ή με δάνεια με ευνο ϊκούς όρους, ανάλογα 
με την περίπτωση και σύμφωνα με κ ρ ι τ ή ρ ι α που θα αποφασισέούν 

J . ■ . \ '. \ · ■ « ■ « · . 
οπο τα Μέρη, τ ι ς συμφωνημένες προσθετές δαπάνες, 
' · Γ 

\ 
\ 

β) Χρηματοδοτεί λ ε ι τ ο υ ρ γ ί ε ς γραφείου συμψηφισμού, που: 

ι ) Βοηθά τα Μέρη που υπάγονται στην παράγραφο 1 του Αρθρου 
5 να προσδιορ ίζουν τ ι ς ανάγκες τους γ ι α συνεργασία, με 
ε ι δ ι κ έ ς μ ε λ έ τ ε ς γ ι α κάθε χώρα και άλλης μορφής τ ε χ ν ι κ ή 
συνεργασία, 

i i ) Διευκολύνε ι την τ ε χ ν ι κ ή συνεργασ ία , ώστε να 
ι κανοπο ιούντα ι ο ι ανάγκες που έχουν προσδιορ ισθε ί , 

V 



i i i ) t\ σνέμε ι ,. όπως κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι σ τ ο Αρθρο 9, πληροφόρηση και 
σ χ ε τ ι κ ό υ λ ι κ ό , κο ι οργανώνει σ ε μ ι ν ά ρ ι ο εργασίας 
(wo rkshops ) , ε κ π α ι δ ε υ τ ι κ έ ς ουναντ r'rcc ι ς και άλλες 
σ χ ε τ ι κ έ ς δ ρ α σ τ η ρ ι ό τ η τ ε ς , προς όφελος των Μερών ε κ ε ί ν ω ν 
που ε ί ν α ι ονοητυόοόμενες χώρες, ►α ι 

i v ) Δ ι ε υ κ ο λ ύ ν ε ι κα ι πορακολουθεί άλλες μορφές πολυμερούς, 
περ ιφερε ιακής κα ι δ ιμερούς συνεργασ ίας , που προσφέρονται 
στα Μέρη ε κ ε ί ν α που ε ί ν α ι αναπτυσσόμενες χώρες, 

1 
Ι ■ 

γ) Χρηματοδοτεί τ ι ς γραμματε ιακές υπηρεσίες του Πολυμερούς 
Τελε ίου κοι τ ι ς σ χ ε τ ι κ έ ς δαπάνες σ τ ή ρ ι ξ η ς . 

4. Το Πολυμερές Ταμείο λ ε ι τ ο υ ρ γ ε ί με την εξουσιοδότηση των 
Μερών, που αποφασίζουν γ ι α τ η γ ε ν ι κ ή του π ο λ ι τ ι κ ή . 

5. 7ο Μέρη συνιστούν Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ή Επιτροπή γ ι α να αναπτύσσει και 
να παρακολουθεί την εφαρμογή των ε ι δ ι κ ώ ν επιχε ιρησ ιακών 
πολ ιτ ικών, των κατευθυντηρ ίων γραμμών και των δ ι ο ι κ η τ ι κ ώ ν 
ρυθμίσεων, περιλαμβανομένης της εκ ταμ ί ευσης πόρων, ώστε να 
εππευχΕούν οι στόχοι του Πολυμερούς Ταμε ίου . Η Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ή 
Επιτροπή 6α φέρει σε πέρας τα καθήκοντα και τ ι ς ευθύνες τ η ς , τ ι ς 
κοθοριζόμενες από την ε ν τ ο λ ή τ η ς , όπως συμφωνείται από τα Μέρη, 
με τη συνεργοσία και τ η βοήθε ια της Διεθνούς Τράπεζας γ ι α την 
Ανοσυγκρότηση και την Ανάπτυξη (Δ ι εθνούς Τράπεζας), του 
Προγράμματος των Ηνωμένων Εθνών γ ι α τ ο Περιβάλλον, του 
Προγράμματος Ανάπτυξης των Ηνωμένων Εθνών ή άλλων κατάλληλων 
οργανισμών ανάλογα με τους α ν τ ί σ τ ο ι χ ο υ ς τ ο μ ε ί ς δ ι κ α ι ο δ ο σ ί α ς τους . 
Τα μέλη της Εκτελεστ ι κής Επιτροπής, που επ ιλέγοντα ι με βάση μ ι α 
ισόρροπη αντιπροσώπευση των Μερ*ών που υπάγονται στην παράγραφο 1 
του Αρθρου 5 και των Μερών που δεν υπάγονται σ' ι αυτήν , 

ι 

επικυρώνονται από τα Μέρη. 

6. Το Πολυμερές Ταμε ί,ο χ ρ η μ α τ ο δ ο τ ε ί τ α ι με συνεισφορές των Μερών 
που δεν υπάγονται στην παράγραφο 1 του Αρθρου 5, οε μετατρέψ ιμο 
νόμισμα ή , σε ορ ισμένες περ ιπτώσε ι ς , σε ε ί δος κ α ι / ή σε ε θ ν ι κ ό 

/ 
λ 
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νόμ ισμα, στη 6άοη της κλ ίμοκ ος ε κ ί ι ρήσεων των Ηνωμένων Εθνών. 
CvPcppC'vcντο ι ο ι συνε ισφορές άλλων Μερών. Διμερής κοι , σε 
ε ν δ ε έ ς περιπτώσε ις συμφωνημένες με απόφαση των Μερών, 
τ \ερ

; ςερε ι σκή συνεργοσ Γα μπορεί., μέχρ ι κάποιο ποοοοτό και σύμφννο 
με κρ ι τήρ ια f-oSopi ζόμενα μ,ε οπόφοοη των Κερών,. να θεϋ ;~9ε ι σαν 
συνεισφορά στο Πολυμερές Τ α μ ε ί ο , με τ η ν προϋπόθεση ό τ ι μία 
τ έ τ ο ι ο υ ε ί δ ο υ ς συνεργασ ία , τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο ν : 

ο ) Σ χ ε τ ί ζ ε τ α ι αυστηρά με τ η συμμόρφωση προς τ ι ς δ ι α τ ά ζ ε ι ς του 
παρόντος Πρωτοκόλλου, 

β) Εξασφαλίζε ι πρόσθετους πόρους, κα ι 
γ ) Κολύπιει συμφωνημένες πρόσθετες δαπάνες. 

7. Τα Μέρη αποφασίζουν γ ι α τον προϋπολογισμό του npc,ράμματος 
του Πολυμερούς Ταμε ί ου γ ι α κάβε δημοσ ιονομ ική περίοδο και γ ι α το 
ποοοοτό των συνεισφορών του κάθε Μέρους ο ' αυτό . 

8 . Οι πόροι του Πολυμερούς Ταμε ίου ε κ τ α μ ι ε ύ ο ν τ α ι με τη σύμφωνη 
γνώμη του επωφελούμενου Μέρους. 

9. Οι αποφάσεις των Μερών, που αφορούν το παρόν Αρθρο, 
λαμβάνονται ομόφωνα, όποτε αυτό ε ί ν α ι δυνατό . Εάν όλες οι 
προσπάθειες γ ι α την ε π ί τ ε υ ξ η ομόφωνης οπόφοοης έχουν εξοντληθε ί 
και δεν ε π ι τ ε υ χ θ ε ί συμφωνία, οι αποφόσει ς λαμβάνονται με 
πλειοψηφία των δύο τ ρ ί τ ω ν των Μερών που ε ί ν α ι παρόντο και 
ψηφίζουν, εφόσον αντιπροσωπεύουν την πλειοψηφία των Κερών που 
υπάγονται στην παράγραφο 1 του Αρθρου 5 και ε ί ν α ι παρόντο και 
ψηφίζουν και συγχρόνως την πλειοψηφία των Μερών που δεν υπάγονται 
στο Αρθρο αυτό και ε ί ν α ι παρόντα και ψηφίζουν. 

10. 0 χρηματοδοτ ικός μηχανισμός που δημ ιουργε ί τ α ι με το παρόν 
Αρβρρ δεν προκαταλαμβάνει οποιεσδήποτε μ ε λ λ ο ν τ ι κ έ ς ρυθμ ίσε ις , που 
μπορεί να προκύψουν οε σχέση με άλλα περ ιβαλλοντ ι κά θέματα." 
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ΚΑ. Αρβρο 10Α: .-Μεταφορά τ ε χ ν ο λ ο γ ί α ς 

7ο επόμενο Αρθρο ηροοτ ί '&ε το ι ο ί ο Πρα.·τ c ► o>>c οαν Αρβρο ΐΟΑ: 
"Αρθρο 10Α-: Μεταφορά τ εχνολογ ίας 

Κό&ε Μέρος λομ6άνε ι όλα το απαραίτητα μέτρα , σύμφωνα με τα 
προγράμματα τα υποστηρ ι ζόμενα οπό τον χρηματοδοτ ι κό μηχαν ισμό, 
ώστε να δ ι α σ φ α λ ί ζ ε τ α ι ό τ ι : 

α) Τα καλύτερα δ ι α θ έ ο ι μ α και π ε ρ ι β α λ λ ο ν τ ι κ ό οοφαλή υ π ο ο ΐ ό ο τ α τ α 
και οι σ χ ε τ ι κ έ ς τ ε χ ν ο λ ο γ ί ε ς μεταφέροντα ι ταχύτατα στα μέρη που 
υπάγονται στην ποράγροφο 1 του Αρερου 5, >ο ι 

6) Οι μεταφορές του σ τ ο ί χ ε ίου α) γ ί ν ο ν τ α ι με δ ί κ α ι ο υ ς και πλέον 
ευνο ϊκούς ό ρ ο υ ς . " 

KB. Αρθρο IV: Σύνοδοι των Μερών 

Στο Αρθρο 11 του Πρωτοκόλλου η πορόγροςος 4 ( ζ ) αντ ι KCB ί ο τ α τ ο ι ως 
ακολούθως: 

" ζ ) Η ε κ τ ί μ η σ η , σύμφωνα με το Αρθρο 6, των μέτρων ελέγχου και της 
κατάστασης σ χ ε τ ι κ ά με τ ι ς μ ε τ α β α τ ι κ έ ς ο υ σ ί ε ς , " 

ΚΓ. Αρθρο 17: Μέρη τιου προσχωρούν μετά την ένοοΕη ισγύος του 
Πρωτοκόλλου 

Στο Αρθρο 17 μετά τ ι ς λ έ ξ ε ι ς "οτα Αρθρα 2" προστ ίθεντα ι τα 
κάτωθι : 

"2Α έως 2£" 

ΚΑ. Αρθρο 19: Αποχώρηση 

Το Αρθρο 19 του Πρωτοκόλλου α ν τ ι κ α θ ί σ τ α τ α ι με το ακόλουθο:-

/ 
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"Κάθε Ηέρος μ π ο ρ ε ί να αποχώρησε ι από τ ο παρόν Π ρ ω τ ό κ ο λ λ ο , 

γ ν ω ο τ ο η ο ι ώ ν τ α ς α υ τ ό εγγράφως ο ί ο θ ε μ α τ ο φ ύ / ο κ α ο η ο τ ε δ ή π τ ε μ ε τ ά τ η ν 

πάροδο τ εσσάρων χρόνων εκπλήρωσης των υποχρεώσεων που 

κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι ο τ η ν παράγραφο 1 τ ο υ Αρθρου 2Α. Κό6ε τ έ τ ο ι ο 

αποχώρηση α ρ χ ί ζ ε ι να ι σ χ ύ ε ι έ ν ο χ ρ ό ν ο μ ε τ ά τ η λήψη από τ ο 

θ ε μ α τ ο φ ύ λ α κ α τ η ς γ ν ω σ τ ο π ο ί η σ η ς ή κ α τ ά ο π ο ι α δ ή π ο τ ε μ ε τ έ π ε ι τ α 

η μ ε ρ ο μ η ν ί α , που ε ν δ ε χ ό μ ε ν α ο ρ ί ζ ε τ α ι σ τ η γ ν ω σ τ ο π ο ί η σ η τ η ς 

α π ο χ ώ ρ η σ η ς . ~ . 

ΚΕ. Π ο ρ ο ρ τ ή μ ο τ ο 

Σ τ ο Π ρ ω τ ό κ ο λ λ ο π ρ ο σ τ ί θ ε ν τ α ι τ α α κ ό λ ο υ θ ο Π α ρ α ρ τ ή μ α τ α : 

" Π α ρ ά ρ τ η μ α Β 

Ε λ ε γ χ ό μ ε ν ε ς ο υ σ ί ε ς 

Ομάδα Ο υ σ ί α Δ υ ν α μ ι κ ό καταστροφής ό ζ ο ν τ ο ς 

Ομάδα Ι 

CFsCl ( C F C - 1 3 ) 1 , 0 
C?FCls (CFC-1.V1) 1 , 0 
CzF2Cl4 ( C F C - 1 1 2 ) 1 , 0 
CaFCT? ( C F C - 2 1 1 ) 1 , 0 
C a F 2 C U ( C F C - 2 1 2 ) 1 ,0 
C3F3C15 ( C F C - 2 1 3 ) 1 , 0 
C3F4Cl4 ( C F C - 2 1 4 ) 1 ,0 
C3FsCl3 ( C F C - 2 1 5 ) ^—~.. 1 , 0 
C3FeCl2 ( C F C - 2 1 6 ) 1 , 0 
C3F?C1 ( C F C - 2 1 7 ) 1 , 0 

Quoδα I I 

CC1< τετραχλωράνθρακας 1,1 

Ομάδα I I I 

C2H3C13* 1 , 1 , 1 - τ ρ ι χ λ ω ρ ο α ι θ ά ν ι ο 0 , 1 
(μεθυλοχλωροφόρμ ιο ) 

* Ο τύπος αυτός δ ε ν α ν α φ έ ρ ε τ α ι στο 1 , 1 , 2 - τ ρ ι χ λ ω ρ ο α ι θ ά ν ι ο 
(μεθυλοχλωροφόρμιο) , . 
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POPOPTTJUQ Γ 

Μ ε ι ο δ ο τ ι κ έ ς QUO i c e 

Ομάδα I O'-'O i ο 

Ουάδα I 

CHFC12 

CHF2C1 
CH2FCI 
C2HFC1< 
C2HF2CI3 
C2KF3C12 
CiHF4Cl 
C-2H?FCl3 
C i Π2 riCl2 
C 2 H z F 3 C l 
C2H5FCl2 
C z H i F i C l 
C2H4FC1 
CaHFCle 
C3HF2Cl5 
C3HF3C14 
CsHF4Cl3 
CsHFsCl? 
CsHFeCl 
C3H2FCH 
C3H2F2Cl4 
C3H?F3Cl3 
C3H2F4Cl2 
C3H2F5GI 
C3H3FCl4 
C3HSF2C.l3 
C3H3F3Cl2 
C 3H 3F4C1 
C3H4FCl3 
C3H4F2Cl2 
C3H4F3CI 
C 3 H 5 FCl2 
C3H5F2C1 
CaHeFCl 

(HCFC-21) 
(HCFC-22) 

» (HCFC-31) 
(HCFC-121) 
(HCFC-122) 
(HCFC-123) 
(HCFC-124) 
(HCFC-131) 
(HCr'C-132) ^ 

I (HCFC- f33 ) 
(HCFC-141) 
(HCFC-142) 
(HCFC-151) 
(HCFC-221) 
(HCFC-222) 
(HCFC-223) 
(HCFC-224) 
(HCFC-225) 
(HCFC-226) 
(HCFC-231) 
(HCFC0232) 
(HCFC-233) 
(HCFC-234) 
(HCFC-235) 
(HCFC-241) 
(HCFC-242) 
(HCFC-243) 
(HCFC-244) 
(HCFC-251) 
(HCFC-252) 
(HCFC-253) 
(HCFC-261) 

1 (HCFC-262) 
tHCFC-271) 

-v.. 
ν 
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ΑΡΘΡΟ 2:­ ­ΕΝΑΡΓΗ ΙΣΧΥΟΣ 

1. Η παρούσα Τ ρ ο π ο π ο ί η σ η Τ ί θ ε τ α ι οε ι σχύ την 1 Ι α ν ο υ α ρ ί ο υ Τ332, 
με την π ρ ο ϋ π ό θ ε σ η ­ ό τ ι τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο ν ε ί κ ο σ ι επ ίσημα έγγραφα 
ε πι κύρωσης, ­αποδοχής ή έ γ » . ρ ι ο η ς της Tpcno­ oi ηοης έ χ ο υ ν κ α τ ο τ ε θ ε ί 
οπό Κράτη ή . ο ρ γ α ν ι σμούς π ε ρ ί φ ε ρ ε ι ο κ ή ς ο ι κ ο ν ο μ ι κ ή ς ο λ ο κ λ ή ρ ω σ η ς , 
που ε ί ν α ι Μέρη τ ο υ Π ρ ω τ ο κ ό λ λ ο υ του Κόντρεολ γ ι ο τ ι ς Ο υ σ ί ε ς που 
Καταστρέφουν τ η Σ τ ο ι β ά δ α τ ο υ Ο ζ ο ν τ ο ς . 

Σε π ε ρ ί π τ ω σ η που η π ρ ο ϋ π ό θ ε σ η α υ τ ή δ ε ν πληρούται μ έ χ ρ ι τ η ν 
η μ ε ρ ο μ η ν ί α ο υ τ ή , η­­ 'Τροποποίηση 6α τ ε θ ε ί σε ισχύ τ η ν ε ν ε ν η κ ο σ τ ή 
ημέρα οπό τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί ο , κ ο τ ό την ο π ο ί α 6α π λ η ρ ο ύ τ α ι . 

2 . Γ ι α τ ο υ ς σκοπούς τ η ς παραγράφου 1, κάθε ε π ί σ η μ ο έ γ γ ρ α φ ο που 
κ α τ α τ ί θ ε τ α ι οπό ο ρ γ α ν ι σ μ ό π ε ρ ι φ ε ρ ε ι α κ ή ς ο λ ο λ ή ρ ω σ η ς δε θ ε ω ρ ε ί τ α ι 
π ρ ό σ θ ε τ ο ε κ ε ί ν ω ν που κ ο τ α τ ί θ ε ν τ ο ι οπό Κρατη­Κέλη τ ο υ ο ρ γ α ν ι σ μ ο ύ 
α υ τ ο ύ . 

3 . Μετά τ η ν έ ν α ρ ξ η ι σ χ ύ ο ς τ η ς παρούσας Τ ρ ο π ο π ο ί η σ η ς , όπως 
π ρ ο β λ έ π ε τ α ι σ τ η ν π α ρ ά γ ρ ο φ ο 1, θα τ ί θ ε τ α ι οε ι σ χ ύ γ ι α κάθε άλλο 
Μέρος του Πρωτοκόλλου τ η ν ε ν ε ν η κ ο σ τ ή ημέρα οπό τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α 
κατάθεσης τ ο υ ν ό μ ι μ ο υ ε γ γ ρ ά φ ο υ της επ ικύρωσης , α π ο δ ο χ ή ς ή 
έ γ κ ρ ι σ η ς . 

Π ι σ τ ο π ο ι ώ ό τ ι τ ο κ ε ί μ ε ν ο ε ί ν α ι π ι σ τ ό α ν τ ί γ ρ α φ ο τ η ς τ ρ ο π ο π ο ί η σ η ς 
π ο υ υ ι ο θ ε τ ή θ η κ ε σ τ ι ς 29 Ι ο υ ν ί ο υ 1990 κ α τ ά τ η Δ ε ύ τ ε ρ η Σ υ ν ο δ ό των 
Μερών' του Πρωτοκόλλου τ ο υ Μόντρεαλ γ ι α τ ι ς Ο υ ο ί ε ς που 
Καταστρέφουν τ η Σ τ ο ι β ά δ α τ ο υ Ο ζ ο ν τ ο ς , που έ γ ι ν ε ο τ α κ ε ν τ ρ ι κ ά 
γ ρ α φ ε ί α τ ο υ Δ ι ε θ ν ο ύ ς . Ν α υ τ ι λ ι α κ ο ύ Ο ρ γ α ν ι σ μ ο ύ , σ τ ο Λ ο ν ό ι ν ο , μ ε τ α ξ ύ 
27 και 29 Ι ο υ ν ί ο υ , 1 9 9 0 . 

Γ ι α τ ο Γ ε ν ι κ ό ­ Γ ρ α μ μ α τ έ α , 
Ο Ν ο μ ι κ ό ς Σύμβουλος 
^ Β ο η ϋ ό ς ­ Γ ε ν ι κ ό ς ­ Γ ρ α μ μ α τ ε α ς ) 

C a r l ­ A u g u s t Γ ­ i e i s c h h a u e r . 
Ηνωμένα Εθνη, Νέα Υόρκη 
6 Δ ε κ ε μ β ρ ί ο υ , 1 9 9 0 . 

Τυκώθηκε στο Τυχογραφείο της Κυχριακής Δημοκρατίας, Λευκωσία. 


